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m WIRELESS THERMOSTAT - T13RF

The T13RF thermostat is intended to control heating or air conditioning systems. Compared to the common home
thermostats, the T13RF thermostatic system has separated and wireless connected control unit (transmitter) and the
switching unit (receiver). The switching unit is intended to connect and switch the heating/air conditioning systems
and the portable unit is used for the temperature manual adjustment. Both units communicate with each other
via the radio signal. The system’s advantage is a variability and much easier access to the temperature adjustment.

Important Notice:

Read the instruction manual carefully before first use. Read carefully as well as the instruction manual to the boiler
and to the air conditioning systems.

Before you start the installation, disconnect the power supply!

We strongly recommend that only the qualified person should perform the installation!

During the installation observe the ordered standards.

SPECIFICATIONS:

Load Switching: max. 230V AC; 16 A for resistive load; 4 A for inductive load

Clock Tolerance: +60 seconds/month

Temperature Measuring: 0°Cto 35 °C, tolerance 0.5 °C; tolerance +1°C at 20 °C

Temperature Setting: 5°Ct030°C, each changein 0.5 °Cata time

Set Temperature Variance: 0.5 to 2 °C, each move in 0.5 °C at a time

Units Connection: via the radio signal 433.92 MHz

Temperature Unit Range: up to 60 min an open area

Power: Control Unit (transmitter) 2x 1.5V batteries of AA type (LR6)
Switching Unit (receiver) 230 V AC/50 Hz

Size and Weight: Control Unit:90 x 113 X 33 mm
Switching Unit: 77 x 110 x 30 mm

INSTALLATION

Control Unit

It is possible to mount the control unit right on the wall or you can place it into the enclosed stand.
Insert 2x 1.5V AA batteries before the installation.
Use alkaline batteries of the same kind only, do not use the rechargeable batteries.

During the first start-up the display must show the time and room temperature (such as 28.5 °C).
If different sort of data appear on the display, gently push the RESET button. Use a thin straight object to do so,
for instance a straightened office paperclip.

Sl ©
930 20 EEE A =%,
[N ) " o E i E 5
2 3
D © = o
&




Mounting on the wall:
Use the two enclosed screws, mount the back side on the wall.
Slide the control unit on the back side.

Installation into the stand:
Slide the control unit into the stand and place in the room.

Thermostat’s Location

The thermostat’s location (the control unit) has a significant influence on its functionality. Select such place, where
the family members are the most frequently, the best on the inner wall where the air can freely circulate and the
direct sunlight does not reach. The thermostat is not meant to be placed close to the sources of warmth (TV sets,
radiators, refrigerators) or close to a door. If you do not observe these rules, the temperature will not be maintained
correctly in the room.

Switching Unit
Press carefully the lock on the upper part of the front cover and withdraw the cover:
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Attach the contacts as follows:

Diagram:
L L|L L
N N | N N
NO=Normal Open Output
COM-=Live intput from Appliance
i 1 i e e | i s e o | NC=Normal Close Outpu
[COlFOO[O O [CO[OOOOD]  L=Live
7 N=Neutral
NN CNL NN NN CNL NN
00 o0C o0o0oC
/o ® M

In case the thermostat’s source of the power is the same as well as for the attached device, connect according to the
Diagram a). Do not remove the pre-installed wire bridge between the COM contact and L contact!
Connect the phase conductor into the COM terminal.

In case the thermostat’s source of the power is NOT the same, connect according to the Diagram b).
However, before, remove the pre-installed wire bridge between the COM contact and L contact!

Finish the installation of the switching unit by mounting it with the help of 2 enclosed screws. Before screwing the
contacts’ cover do not forget to synchronize the control and switching units, see the chapter: Radio Signal Address
Setting.

Put the front cover back.

Radio Signal Address Setting

The radio signal address enables the information transfer between the control and switching unit. There may be other

different devices operating on the same or similar frequency and they may cause the connection interference or other

complications. To avoid such complications it is necessary to use the adequate radio code. For the code setting there

are determined 4 switches of a DIP type, placed inside of the both units.

1. Before you start to modify the address code, take out the batteries and unplug the main electric cable!

2. Withdraw the back cover from the control unit - there are 4 DIP switches on the printed circuit board.

3. Set the address code by moving some switches into the ON position and write down their status.

4. Set the same code on the switches which are placed in the switching unit. The transmitter’s address code must be
the same as the receiver’s address code.

DIP switches for the address code setting — marked with the arrow
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The Original Thermostat Replacement

ATTENTION: before replacing the thermostat, disconnect the heating / air conditioning system from the main source of

electric voltage in your apartment. Hence you will prevent a possible electric shock. Before disconnecting the electric

cables, read carefully the following instructions:

1. Switch off the original thermostat and remove the thermostat's cover.

2. Unscrew the thermostat from the wall plate.

3. Unscrew the connecting back plate from the wall. Draw the back plate a small distance away from the wall, however,
do not disconnect any wires so far.

Press carefully the lock of the front cover and withdraw it.

Marking the Wires

1. Identify each wire and disconnect it.

2. Protect the wires against the possible pull out.

3. Avoid any air penetration by using the poly-urethane foam, in case the space behind the thermostat is too large.
Thus you will prevent the incorrect temperature measuring.

Testing the Wireless Communication between Units

1. By the thumb-wheel set the room temperature about a few degrees higher than is the current room temperature,
confirm by pressing OK. Set the AUTO mode on the switching unit.

2. Wait a few seconds.

3. The upper LED will light up on the switching unit.

4. If the LED does not light up, move the control unit closer to the switching unit. By the thumb-wheel set the room
temperature lower than is the room temperature - the receiver must shut down and the LED will not be on.

5. Repeat the steps 1to 4.The transmission range between the control unit and switching unitis 60 min an open area.
The range may be shorter indoor due to the signal interference caused by walls and other obstacles.

6. After carrying out the test press on the switching unit the RESET button.

Control Unit (Transmitter) Display
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(1) Set Temperature (14) Program DAY (day) period

)
(2) Room Temperature (15) Program EVEN (evening) period
(3) Temperature Unit Icon (16) Program NIGHT (night) period
(4) Week Days (17) Time Setting Icon (TIME)
(5) Hours (18) Program Setting Icon (PROG)
(6) Minutes (19) Setting lcon (SET)
(7) Heating Icon (20) Vacations Icon (VACA)
(8) Cooling Icon (21) Temporary Mode Icon (HOLD)
(9) Low Batteries Icon (22) Manual Mode Icon
(10) Day Icon (comfort) (23) Earlier Start Icon (EARLY)
(11) Night Icon (cost-saving) (24) Anti-Freeze Function
(12) 24-Hour Day Program (25) Confirmation Icon (OK)
(13) Program MORN (morning) period (26) Spinning Fan Icon - Output Relay Switch

LED Indicators

Automatic Mode

During the automatic mode the red OUTPUT LED will light up when the output relay will be switched
on by the thermostat.

Manual Mode

Press the MANU button, the red LED will light up.

To switch on the output relay press the OUTPUT button, the red diode will light up.

By pressing the OUTPUT button you will turn ON/OFF the device.

By pressing the MANU button you deactivate the manual mode, the LED will not be on.

Notice: If the power outage occurs at the receiver, the status before the outage will not be reestablished.
The receiver will be in the switched off status and will await another status change, coming from the transmitter.

THERMOSTAT SETTING

Press long - for 2 seconds - the OK button to access the menu of the thermostat. You can move in the menu by turning
the thumb-wheel. To exit menu press the OK button for two seconds or select by the thumb-wheel the OK option and
then press OK. Otherwise wait 15 seconds without pressing any button.

Selecting the Heating or Air Conditioning System/Switching off the Thermostat
»
By the thumb-wheel select the icon 3] (heating/cooling) and press the OK button.

By the thumb-wheel select either HT for heating, CL for cooling, OF to switch off the thermostat.
Press OK to confirm and return to the main menu.

5 Hﬁ? L ofF
- ® (D @@ ® (D

Hour and the Week Day Setting

By the thumb-wheel select the TIME icon and press OK button.

1. By the thumb-wheel select the current week day (Mo - Monday, Tu - Tuesday, We - Wednesday, Th - Thursday,
Fr - Friday, Sa - Saturday, Su - Sunday) and confirm by pressing the thumb-wheel.

2. By the thumb-wheel select hour and confirm by pressing the thumb-wheel.

3. By the thumb-wheel select minute and confirm by pressing the thumb-wheel.

Press OK to confirm. 6
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Program Selection

The thermostat enables to set two basic operating modes:

1. 24-hour day program (set in hourly steps)
2.The day program has 4 periods (morning, day, evening, night)

By the thumb-wheel select the PROG icon (with the illustration of the time line 0-24 hrs/4 periods: MORN - DAY —

EVEN NIGHT) and press OK.
By the thumb-wheel select one program and confirm by pressing OK.

g
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Temperature Setting for Day (Comfort) / Night (Cost-Saving) Mode
(This setting is active within the 24-hour day program only).
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By the thumb-wheel select the icon day / night and press the OK button.

By pressing the thumb-wheel you can switch over between the icon of sun (comfort temperature) and moon (cost-
saving temperature).

By turning the thumb-wheel you can set the temperature. Confirm by pressing OK or pressing the thumb-wheel.
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Manual Temperature Change

To change the mode within the 24-hour program you either press the thumb-wheel to select the preset temperature
Day (comfort) / Night (cost-saving) or by the thumb-wheel you change the temperature to the desired level without
switching over between the icons.

There will be an icon of hand on the display.
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When having a day program divided into 4 periods, press the thumb-wheel and the other periods will start
flashing, now by further pressing the thumb-wheel you switch over between the periods (morning, day, evening,
night).

The chosen period (not flashing) confirm by pressing OK, otherwise wait a few seconds. You can change the
temperature by turning the thumb-wheel.
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Program Setting

The program you chose will be applied (24 hrs. / 4-day periods)

24-Hour Day Program

To select a program withing the 24-hour cycle, by the thumb-wheel select the
PROG icon and then press OK.

By the thumb-wheel set a day or a time interval, confirm by pressing OK.

Itis possible to select:

Monday - Sunday (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

Monday - Friday (Mo Tu We Th Fr)

Saturday - Sunday (Sa Su)

or particular days, see the names of days in the program Monday - Sunday.

Now, set on the time line, when the thermostat should switch over into what desired temperature (day/night).
By pressing the thumb-wheel you can switch over between the day (comfort) and night (cost-saving) temperatures.
The flashing cursor starts at the zero hour on the time line, you can see this illustrated above the time line. From this
0 hour select a temperature (day/night) by pressing the thumb-wheel. Now, by the thumb-wheel set the switching
time, hour by hour, for the particularly set temperature. The hours are read and the cursor moves on the time line.

To process the next temperature change (day/night) press the thumb-wheel again.
Set the desired temperatures for all 24 hours.

The day temperature displays as black pieces on the time line,

the night temperature is without any pictured pieces.

To exit setup and store the changes, confirm by pressing OK.
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Then Press OK back to Setting Manu

To check the setting within the 24-hour day program, by the thumb-wheel select the PROG icon and then press OK.
Press and hold the thumb-wheel for 2 seconds. The rE will be shown on the display.

Now, by the thumb-wheel, you can change the days and you can check your setting for each day.

By pressing OK you will return to the main menu.
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Day Program - 4 Periods

To set the program within the day 4-period program, by the thumb-wheel select
the PROG icon and then press OK.

By the thumb-wheel set a day or a time interval, confirm by pressing OK.

Itis possible to select:

Monday - Sunday ( Mo Tu We Th Fr Sa Su)

Monday - Friday (Mo Tu We Th Fr)

Saturday - Sunday ( Sa Su)

or particular days, see the names of days in the program Monday - Sunday.

The icon MORN (morning) will start flashing and this you can set.
By turning the thumb-wheel select a different period, to set morning (MORN), day (DAY),
evening (EVEN), night (NIGHT).

Press the thumb-wheel, access the mode where you can set the time from when the selected period should start.
After you set the hour, press the thumb-wheel and set the minutes and confirm by pressing the thumb-wheel again.
After this the temperature setting will start flashing.

Set the temperature for possible cooling first (the snow flake icon), confirm by pressing the thumb-wheel.

Then set the heating temperature (the three flames icon) all for a particular period.
By turning the thumb-wheel you access the setting mode of the next period (will start flashing).
Use the same steps to set the next three periods. Confirm by OK.
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

.

:

To check the setting within the day program - 4 periods, by the thumb-wheel select the PROG icon and then press
OK. Press and hold the thumb-wheel for 2 seconds. The rE will be shown on the display.

Now, by the thumb-wheel, you can change the days and you can check your setting for each day.

By pressing OK you will return to the main menu.
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Contemporary Interruption of the Preset Program
Day program - 4 periods setting:

To activate a contemporary setting, by the thumb-wheel select the HOLD icon in the menu and press OK.

By the thumb-wheel set the time in the range of 0-24 hours, in hourly steps.
By pressing OK you will return to the main menu.

630 20 E’E’g 030 28 E'Ss

®

c:h_p QLLJ‘ >

Then manually set by the thumb-wheel your preferred temperature.

Setting within the 24-hour day program

The temperature you want to preserve select manually before accessing the menu.

For the contemporary setting select by the thumb-wheel the HOLD icon and then press OK.

By the thumb-wheel set the time up to 24 hours, in hourly steps. The time starts to be counted from the current, real time.
Setting is illustrated in the time line.

By pressing OK you will return to the main menu.
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Then manually set by the thumb-wheel your preferred temperature.

Holiday Mode
Setting the Constant Temperature for a longer time period.

By the thumb-wheel select the VACA icon (setting a break) and then press OK.
By the thumb-wheel choose the break’s duration withing the rage from 0 - 99 days, one day tolerance.
By pressing OK you will return to the main menu.
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By the thumb-wheel you can then set the temperature which will be active for the whole holiday period.

Earlier Start

This system function enables to reach the desired temperature just before the temperature period's beginning.
This setting is enabled within the Day Program - 4 Periods only.

By the thumb-wheel select the ERLY (Earlier Start) symbol and press OK.

By the thumb-wheel set the earlier start ON or OFF.

By pressing OK you will return to the main menu.
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Anti-Freeze Function
This system function enables to set the constant temperature of 5 °C.

By the thumb-wheel select the snow flake icon @ and press OK.
By the thumb-wheel set the earlier start ON or OFF.
By pressing OK you will return to the main menu.
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You can combine this function with the Holiday mode.
In this case it is not possible to set a different temperature but 5 °C.

Thermostat Setting Tolerance

1. Thermostat hysteresis setting (dF)

2. Thermostat delay setting (dL)

3. Thermostat's surrounding temperature calibration (TP)

By the thumb-wheel select the SET icon (setting) and press OK.
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Thermostat Hysteresis Setting (dF)

Hysteresis is a temperature difference between the intervals, heating ON and heating OFF modes. E. g. when you set
the temperature to 20 °C, variance to 0.5 °C, the heater starts working and when the room temperature falls down to
19.5 °C and switches off when the temperature reaches 20,5 °C.

By the thumb-wheel select the (dF) icon and press the thumb-wheel.

By the thumb-wheel set the hysteresis in the range of 0.5 - 2 °C, in 0.5 °C steps,
confirm by pressing OK and hence you will again access the preset mode.

To return to menu press OK again.
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Thermostat Delay Setting (dL)
This function will delay the start about 5 minutes.




By the thumb-wheel select the (dL) icon and press the thumb-wheel.

By the thumb-wheel set on/off.

By the thumb-wheel you can switch over between heating/cooling modes or both (we recommend to set the same
way for both modes).

Confirm by pressing OK and hence you will again access the preset mode.

To return to menu press OK again.
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Thermostat’s Surrounding Temperature Calibration (TP)

The thermometer has been calibrated during its production process, however, to optimize it, it is possible to perform
the calibration e. g. according to some reference thermometer.

It is possible to do the thermostat’s temperature calibration in the range of -2.5 (L) to +2.5°C (H).

By the thumb-wheel select the (TP) symbol and press the thumb-wheel.

By the thumb-wheel set the required current surrounding temperature which will be shown in the right part of the

display.
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Low Batteries
o}

When the batteries are low in the thermostat, the following symbols starts flashing on the display
Change the batteries.
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ATTENTION: The content of this instruction manual may be changed without a prior notice - due to the limited
printing opti the displayed symbols may slightly differ from the illustrations on the display. The content
of this instruction manual cannot be multiplied without a prior producer’s consent.

The company Emos spol.s r.o. declares that the T13RF + receiver has been issued a declaration of conformity
with the basic requirements and further relevant provisions of the 1999/5/ES standard. This device may
be freely used within the EU countries. The declaration of conformity is the part of the instruction manual,
otherwise it is possible to find this on the following web pages: http://shop.emos.cz/download-centrum. 13.8.2005

P23 BEZDRATOVY TERMOSTAT - T13RF

Termostat T13RF je ur¢en k ovlddanitopnych nebo klimatiza¢nich systémd. Na rozdil od béznych domacich termostatd,
mé termostaticky systém T13RF oddélenou a bezdratové propojenou ovladaci jednotku (vysilac) a spinaci jednotku
(pfijimac). Spinaci jednotka slouzi k pipojeni a spinani topnych/klimatizacnich systému a pfenosna ovladaci jednotka
slouzi k obsluze a nastavovani teplot. Jednotky mezi sebou komunikuji pomoci rédiového signalu. Vyhodou systému
je variabilnost a snadnéjsi dostupnost regulace teploty.
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Diilezité upozornéni:

Pfed prvnim pouzitim peclivé prectéte navod k obsluze nejen termostatu, ale i kotle ¢i klimatizacniho zafizeni.
Pred instalaci termostatu vypnéte privod elektrického proudu!

Doporuéujeme, aby instalaci provadél kvalifikovany pracovnik!

Pfiinstalaci dodrzujte predepsané normy.

SPECIFIKACE:

Spinand zatéz: max. 230V AG; 16 A pro odporové zatizeni; 4 A pro indukéni zatizeni

Pfesnost hodin: +60 sekund/mésic

Meéreni teploty: 0°Caz 35 °Csrozlidenim 0,5 °C; presnost +1 °C pfi 20 °C

Nastaveni teploty: 5°Caz30°Cv krocich po 0,5 °C

Rozptyl nastavené teploty: 0,5az2°C po0,5°C

Propojeni jednotek: pomoci radiového signélu 433,92 MHz

Dosah vysilaci jednotky: az 60 m ve volném prostoru

Napajeni: Ovladaci jednotka (vysilac) 2x 1,5 V baterie typ AA (LR6)
Spinaci jednotka (pfijimac) 230V AC/50 Hz

Velikost a hmotnost: Ovladaci jednotka: 90 X 113 X 33 mm
Spinaci jednotka: 77 x 110 x 30 mm

INSTALACE

Ovladaci jednotka

Ovladaci jednotku miiZete instalovat pisroubovanim na zed' nebo umistnénim do pfilozeného stojénku.
Pred instalaci vlozte 2x 1,5V AA baterie.
Pouzivejte pouze alkalické baterie stejného typu, nepouzivejte nabijeci baterie.

Pfi prvnim spousténi musi displej ukazovat ¢as a pokojovou teplotu (napf. 28,5 °C).
Objevi-li se na displeji jiné tdaje, stisknéte jemné tlacitko RESET. K tomuto ucelu pouZzijte tenky rovny pfedmét,
napf. narovnanou kancelaiskou svorku na papir.
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Instalace na zed:

Pomoci dvou pfilozenych Sroubku pfipevnéte zadni ¢ast na zed.
Nasurite ovladaci jednotku na zadni ¢ast.




Instalace do stojanku:
Zasunte ovlddaci jednotku do stojanku a umistéte do mistnosti.

1=

Umisténi termostatu

Umisténi termostatu (ovlddaci jednotky) vyrazné ovliviiuje jeho funkci. Zvolte misto, kde se nejcastéji zdrzuji ¢lenové
rodiny, nejlépe na vnitnizdi, kde vzduch volné cirkuluje a kde nedopada pfimé slunecni zéfeni. Termostat neumistujte
do blizkosti tepelnych zdroju (televizord, radiatort, chladnic¢ek) nebo do blizkosti dvefi. Nedodrzite-li tato doporucenti,
nebude teplota v mistnosti udrzovana spravné.

Spinaci jednotka
Opatrné zatlacte na zamek vrchni ¢asti predniho krytu a odejméte kryt:
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Pfipojte kontakty nasledujicim zplsobem:

Schéma zapojeni:
L L|L L
N N | N N
NO=Normal Open Outp:
CO Live |népu! from Appllance
r T I —— r - -] lormal Close Output
[OO[FOO[OI] [OO[OOD[O D]
g[\o(/CgLNN ggCgLNN
‘0 O o
AL ® M

V pfipadé, ze napajeni termostatu a pfipojeného zafizeni je stejné, pfipojte podle nakresu a).
Predinstalovanou dratovou spojku mezi kontakty COM a L neodstrafujte!

14



Fazovy vodic pfipojte do svorky COM.

V pfipadé, ze napajeni termostatu a pfipojeného zafizeni NEN[ stejné, piipojte podle nakresu b).
Pfedtim odstrarite predinstalovanou dratovou spojku mezi kontakty COM a L!

Dokoncete instalaci spinaci jednotky pfisroubovanim pomoci 2 pfilozenych sroubku.

Pfed zasroubovanim krytu kontaktd nezapomeiite sparovat ovladaci a spinaci jednotku viz. Nastaveni adresy
radiového signalu.

Nasadte zpatky predni kryt.

Nastaveni adresy radiového signalu

Adresa radiového signalu umoziiuje ptenos informaci mezi ovladaci a spinaci jednotkou. Pouzitim vhodného

adresniho kdédu pro bezdratovou

komunikaci |ze ptedejit komplikacim ve spojeni a ruseni od jinych zafizeni pracujicich na stejném nebo podobném

kmitoctu. K nastaveni se pouziva 4 prepinacil typu DIP, umisténych uvnitf obou jednotek.

1. Pfed tpravou adresniho kddu vyjméte baterie a odpojte sitové napéti!

2. Na ovladaci jednotce sejméte zadni kryt - na desce plosnych spojd se nachazi 4 DIP prepinace.

3. Nastavte adresni kod presunutim nékterych prepinact do polohy ON a zapiste si jejich stav.

4. Stejny kod nastavte na prepinacich umisténych na spinaci jednotce. Adresni kod vysilace musi byt shodny s adresnim
kédem piijimace.

DIP prepinace pro nastaveni adresniho kodu - vyznaceny Sipkou
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Vyména ptivodniho termostatu
UPOZORNENI: Pfed vyménou termostatu odpojte topny / klimatizaéni systém od hlavniho zdroje el. napéti ve vasem
byté. Zabranite moznému urazu elektrickym proudem. Pied odpojenim piivodi si pozorné piectéte nésledujici
instrukce.
1. Vypnéte plvodni termostat a odstrante kryt termostatu.
2. Odsroubujte termostat z ndsténné desky.
3. 0dsroubujte spojujici zadni desku termostatu od zdi. Odtéhnéte zadni desku na malou vzdélenost od zdi,
ale neodpojujte zatim zadné draty.
15



Opatrné zatlacte na zamek pfedniho krytu a odstrarite ho.

Znadeni dratd

. Kazdy drat identifikujte a odpojte.

Zabezpecte dréty proti vytrzeni.

Zamezte priniku vzduchu izola¢ni pénou, pokud je prostor za termostatem piilis velky. Zabrénite tak nespravnému
méfeni teploty.

W=

e mezi jednotkami

. Valetkem nastavte hodnotu teploty o nékolik stupiidi vy3si, nez je soucasna pokojova teplota, potvrdte OK.
Na spinaci jednotce nastavte rezim AUTO.

Vyckejte nékolik sekund.

Rozsviti se horni cervena LED dioda na spinaci jednotce.

Pokud se dioda nerozsvitl’ pFeml’stéte ovlédacijednotku blize ke spl’nacijed notce Valeckem nastavte nizsi teplotu

Awn =

o

Zopakujte kroky 1 az 4. Dosah mezi ovladaci a spinaci jednotkou je max. 60 m v otevreném prostoru. Ve vnitinich
prostorach se mtize dosah zmensit z diivodu blokovani signalu sténami a jinymi piekazkami.
Po provedeni testovéni stisknéte tlacitko RESET na spinaci jednotce.

o

Displej ovladaci (vysilaci) jednotky
S5 64 29
MoTu ET FRSASuJ'

(1) Nastavena teplota (14) Program DAY (denni) perioda

(2) Pokojova teplota (15) Program EVEN (vecerni) perioda
(3) Ikona jednotky teploty (16) Program NIGHT (no¢ni) perioda
(4) Dny v tydnu (17) Ikona ¢asového nastaveni (TIME)
(5) Hodiny (18) Ikona nastaveni programu (PROG)
(6) Minuty (19) Ikona nastaveni (SET)

(7) Ikona topeni (20) Ikona prazdniny (VACA)

(8) Ikona chlazeni (21) Ikona do¢asného chodu (HOLD)
(9) Ikona slabé baterie (22) Ikona manualniho rezimu

(10) Ikona den (komfort) (23) Ikona dfivéjsi startu (EARLY)

(11) Ikona noc (tispora) (24) Protizamrzna funkce

(12) 24 hodinovy denni program (25) Ikona potvrzeni (OK)

(13) Program MORN (ranni) perioda (26) Ikona vrtulky - sepnuti vystupniho relé

LED indikatory
Automaticky mod
V automatickém rezimu bude ¢ervena LED dioda OUTPUT svitit pfi sepnuti vystupniho relé termostatem.

Manualni méd
Stisknéte tla¢itko MANU, rozsviti se ¢ervend LED dioda.
Pro sepnuti vystupniho relé, stisknéte tlacitko OUTPUT, rozsviti se ¢ervena dioda.
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Stiskem tlacitka OUTPUT tak pfistroj zapnete/vypnete.
Stiskem tlaél'tka MANU deaktivujete manuélni rezim, LED dioda pfestane svitit.

Pijimac zustane v nesepnutém stavu a bude ¢ekat na dalsi zménu stavu z vysilace.

NASTAVENi TERMOSTATU

Pro vstup do menu termostatu stisknéte a podrzte tlacitko OK po dobu dvou vtefin. V menu se pohybujete pomoci
otacenim valecku. Pro odchod z menu podrite tla¢itko OK po dobu dvou vtefin nebo najedte vale¢kem na moznost
OK a stisknéte OK, nebo vyckejte 15 vtefin bez stisknuti kteréhokoliv tlacitka.

Volba vytépéciho nebo ki /vypnuti ter

Vyberte véleckem ikonu 2 (topeni/chlazeni) a stisknéte tlacitko OK. Vyberte valeckem bud HT pro topeni, CL
pro chlazeni, OF pro vypnuti termostatu. Stisknéte OK pro potvrzeni a vraceni se do hlavni nabidky menu.

5 H L DF‘
® ® D @@ @ I D

Nastaveni hodin a dne v tydnu

Vyberte valeckem ikonu TIME a stisknéte OK.

1. vyberte valeckem aktualni den v tydnu (Mo - pondéli, Tu - Gtery, We - stieda, Th- ¢tvrtek, Fr- patek, Sa - sobota,
Su - nedéle) a potvrdte stiskem vale¢ku.

2. vyberte valeckem hodinu a potvrdte stiskem valecku.

3. vyberte valeckem minutu a potvrdte stiskem vélecku.

Pro potvrzeni stisknéte OK.

VoTeWETFRSSY e e
i ‘ a0
Vybér programu
Termostat umoziuje nastaveni dvou zakladnich rezimu provozu:
1. 24 hodinovy denni prog ( i po hodiné)

2. Denni program na 4 periody (rano, den, vecer, noc)

Vyberte valeckem ikonu PROG (s obrazkem ¢asové osy 0 - 24 hodin / 4 period: MORN - DAY - EVEN NIGHT) a stisknéte
tlacitko OK.
Vyberte valeckem jeden z programu a potvrdte tlacitkem OK.

m L- 0 (DR (EVER) D

Nastaveni teploty pro denni (komfortni) / nocni (usporny) rezim
(toto nastaveni je aktivni pouze v 24h dennim programu.)
17




E
Vyberte valeckem ikonu den / noc a stisknéte tlacitko OK.
Stiskem vélecku prepinate mezi ikonou slunce (komfortni teplota) a mésice (Usporna teplota).
Posuvem valecku nastavite teplotu. potvrdte OK nebo stiskem valecku.
g

855 I<H
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Manuélni zména teploty

Pro zménu rezimu ve 24 hodinovém dennim programu stisknéte bud' vale¢ek pro vybér prednastavené teploty
Den (komfort) / noc (isporny), nebo véleckem teplotu zménite na pozadovanou bez prepnuti. Na displeji bude
zobrazena ikona ruky.

'SBBEUSJEES i uEB 855
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U denniho programu na 4 periody stisknéte valecek ostatni periody se rozblikaji, nyni dal$im stisknutim vélecku
prrepinate mezi periodami (rano, den, vecer, noc). Nastavenou periodu (neblikd) potvrdite tla¢itkem OK nebo vyckate
nékolik sekund. Zménit teplotu mézete posunem valecku.

830 20 E’E’s 1030 28 E‘SS
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Nastaveni programu

Bude provedeno nastaveni programu, ktery jste vybrali (24 hod / 4 denni periody)

24 hodinovy denni program

Pro nastaveni programu v 24 hodinovém cyklu vyberte véleckem ikonu PROG a stisknéte OK.
Nastavte valeckem den nebo casovy Usek, potvrdte OK.

Je mozné vybrat:

pondéli - nedéle (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

pondéli - patek (Mo Tu We Th Fr)

sobota - nedéle ( Sa Su)

nebo jednotlivé dny, viz nazvy dnli v programu pondéli - nedéle.

Nyni na casové ose nastavte, kdy ma termostat prejit do které pozadované teploty (denni/no¢ni). Stiskem vélecku
prepinate mezi denni (komfort) a no¢ni (Uspora). Blikajici kurzor zaciné na casové ose na nulté hodiny, coz je i zobrazeno
nad osou. Nyni zvolite teplotu od této 0 hodiny (denni/nocni) stisknutim valecku. Nyni pomoci valecku nastavite
po hodinach dobu sepnuti pro pravé nastavenou teplotu. Hodiny se nacitaji a kurzor se pohybuje po ose. Pro dalsi
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zménu teploty (denni/nocni) stisknéte opét valecek. Nastavte pozadované teploty na celych 24 h. Na ¢asové ose
se denni teplota zobrazuje ¢ernymi dilky, no¢ni teplota je bez dilkd. Pro ukonceni nastaveni a ulozeni potvrdte OK.

MoTu W TRFRSASU MOTUWe THFR <
(0:00
LA .5

fiomem b nes | K:‘
[Prog [Prog ¢
Presa Rolerfo mﬂmEmwmd Press Roller to Choice Xyor (L
Mo TuWETHFRSASY, MoTUWETHFR, .
5454, 54 50, Mo, Ty, We TH, FR Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu

Pro kontrolu v nastaveni 24 hodinovém dennim programu vyberte véleckem ikonu PROG a stisknéte OK.
Stisknéte a podrzte valecek po dobu 2 vtefin. Na displeji se zobrazi rE. Nyni mUzete valeckem ménit dny a kontrolovat
nastaveni pro kazdy den. Potvrzenim OK se vratite do hlavni nabidky.

MoTu We THFRSASY Mo

@ o Tx D @ D

Press Roller 2 Sec. to Raview Program

Denni program - 4 periody

Pro nastaveni programu v dennim programu na 4 periody vyberte
véleckem ikonu PROG a stisknéte OK.

Vyberte valeckem den nebo casovy usek, potvrdte OK.

Je mozné vybrat:

pondéli - nedéle (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

pondéli - patek (Mo Tu We Th Fr)

sobota - nedéle ( Sa Su)

nebo jednotlivé dny, viz nazvy dnli v programu pondéli - nedéle.

Rozbliké se ikona MORN (rano), kterou mizete nastavit.
Otocenim vélecku vyberte jinou periodu, pro nastaveni rano (MORN), den (DAY),
vecer (EVEN), noc (NIGHT).

Stisknéte valecek, vstoupite do nastaveni ¢asu od kdy ma vybrand perioda zacinat. Po nastaveni hodiny, stisknete
vélecek a pak nastavte minuty a opét potvrdte stiskem vélecku. Poté se rozblika nastaveni teploty. Nejdfive nastavte
teplotu pro pfipadné chlazeni (ikona snéhové vlocky), potvrdite stisknutim vélecku. Potom nastavte teplotu pro topeni
(ikona tiii plaminkd) v3e pro danou periodu. Otocenim vélecku se dostanete do nastaveni dalsi periody (rozblika se).
Stejnym zptisobem nastavte dalsi 3 periody. Potvrdte OK.
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Pro kontrolu nastaveni denniho programu - 4 periody, vyberte vale¢kem ikona PROG a stisknéte OK.
Stisknéte a podrzte vélecek po dobu 2 vtefin. Na displeji se zobrazi rE.

Nyni mGzete valeckem ménit dny a kontrolovat nastaveni pro kazdy den.

Potvrzenim OK se vrétite do hlavni nabidky.

MoTu WETHFRSASU

GO ® T
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Press Roller 2 Sec. to Raview Program

ih,

Docasné p prog
Nastaveni pfi Dennim programu na 4 periody:

Pro docasné nastaveni vyberte v menu valeckem ikona HOLD a stisknéte OK.
Valeckem nastavte dobu v rozmezi 0 - 24 hodin po jedné hodiné.
Potvrzenim OK se vrétite do hlavni nabidky.

dma 22 [dma 25
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Potom si vale¢kem manualné nastavte svoji preferovanou teplotu.

i pFi 24 hodinovém dennim prog
Teplotu pro podrzeni si vyberte manualné pred vstupem do menu.

Pro docasné nastaveni vyberte v menu valeckem ikonu HOLD a stisknéte OK.
Valeckem nastavte dobu az 24 hodin po jedné hodiné. Doba je pocitana od aktuélniho
casu. Nastaveni je zobrazeno na ose.

Potvrzenim OK se vrétite do hlavni nabidky.
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Potom si valeckem manuéiné nastavte svoji preferovanou teplotu.
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Funkce prazdniny
Nastaveni konstantni teploty na delsi ¢asové obdobi.

Vyberte valeckem ikonu VACA (nastaveni prestavky) a stisknéte OK.

Vyberte valeckem délku prestavky v rozmezi 0 - 99 dnd, rozliseni jeden den.
Potvrzenim OK se vratite do hlavni nabidky.

- aa a¥
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Valeckem pak mizete nastavit teplotu, ktera bude aktivni po celou dobu funkce prazdnin.

Drivéjsi start

Tato funkce umozriuje systému dosahnout pozadovanou teplotu tésné pred za¢atkem teplotni periody.
Toto nastaveni je mozné pouze v Dennim programu na 4 periody.

Vyberte vale¢kem symbol ERLY (dfivéjsi start) a stisknéte OK.

Nastavte valeckem drivéjsi start ON nebo OFF (zapnuto / vypnuto).

Potvrzenim OK se vrétite do hlavni nabidky.

& ® (D eoed( D

Protizamrzna funkce
Funkce umoziuje systému nastavit konstatni teplotu 5 °C.

afl ’ aF

Vyberte véleckem ikonu snéhové viocky @ astisknéte OK. Nastavte valeckem ON nebo OFF (zapnuto / vypnuto).
Potvrzenim OK se vrétite do hlavni nabidky.

ofl ‘ B
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Tuto funkci méizete kombinovat s funkci prézdniny.
V tomto pfipadé nelze nastavit jinou teplotu nez 5 °C.

Rozsifené nastaveni termostatu

1. Nastaveni hystereze termostatu (dF)

2. Nastaveni zpozdéni termostatu (dL)

3. Kalibrace okolni teploty termostatu (TP)

Valeckem vyberte ikonu SET (nastaveni) a stisknéte OK.

21



- ‘ H re
@
® @ @@@@

N ik ter (dF)

Hystereze je teplotm rozdil mezi teplotou pii zapnuti a vypnuti. Pokud napfiklad nastavite teplotu ve vytapécim
systému na 20 °C a rozptyl na 0,5 °C, ohfiva¢ zacne pracovat, pokud pokojova teplota klesne na 19,5 °C a vypne se,
pokud teplota doséhne 20,5°C.

Vyberte valeckem ikonu (dF) a stisknéte valecek.

Nastavte valeckem teplotu hystereze v rozmezi 0,5 - 2 °C po krocich 0,5 °C,
potvrdte OK, tim se dostanete opét do volby pfednastaveni.

Pro navraceni do menu stisknéte podruhé OK.

dF dF &
(Se7)
® D
i zpozdéni ter: (dL)

Pfi zapnuti teto funkce, systém zpozdi start 0 5 minut.

Vyberte valeckem zpozdéni termostatu (dL) a stisknéte vélecek.

Nastavte valeckem zapnuto/vypnuto (on/off).

Stisknutim vélecku prepinate mezi rezimy topeni/chlazeni nebo obéma (doporucujeme nastavit pro oboji stejné).
Potvrdte OK, tim se dostanete opét do volby prednastaveni.

Pro navrat do menu stisknéte podruhé OK.

db dL ofl dl of
# sss
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Kalibrace okolni teploty termostatu (TP)
Teplomér byl jiz kalibrovan pii vyrobg, ale pro optimalizaci je mozné provést
kalibraci dle napt. referen¢niho teploméru.
Kalibraci teploty termostatu je mozné provadét v rozpéti-2,5 (L) az +2,5 °C (H).

Vyberte véleckem symbol (TP) a stisknéte vélecek.
Nastavte vale¢kem pozadovanou aktudlni teplotu okoli, kterd se zobrazi v pravé ¢asti displeje.

re rPHE OGsl| rPLE: O3%
oL D ® (D

Vybité baterie
Kdyz jsou baterie v termostatu vybité, zacne na displeji blikat symbol E
Baterie vyménte za nové.
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UPOZORNENI: Obsah tohoto navodu miize byt zménén bez predchoziho upozornéni - z diivodu omezenych
moznosti tisku se mohou zobrazené symboly nepatrné lisit od zobrazeni na displeji - obsah tohoto navodu
Uze byt bez souhlasu vyrobce reprodukova

Emos spol.s r.o. prohlasuje, ze T13RF + pfijimac je ve shodé se zakladnimi pozadavky a dalsimi pfislusnymi
ustanovenimi smérnice 1999/5/ES. Zafizeni |ze volné provozovat v EU. Prohlaseni o shodé je soucasti ndvodu
nebo je Ize najit na webovych strankéch http://shop.emos.cz/download-centrum. —
Zafizeni Ize provozovat na zakladé vieobecného oprévnéni ¢. VO-R/10/05.2014-3. 13,8.,2005

BN BEZDROTOVY TERMOSTAT - T13RF

Termostat T13RF je urceny na ovladanie vykurovacich alebo klimatizacnych systémov. Na rozdiel od beznych domécich
termostatov, ma termostaticky systém T13RF oddelent a bezdrotovo prepojent ovladaciu jednotku (vysielac) a
spinaciu jednotku (prijimac). Spinacia jednotka slizi na pripojenie a spinanie vykurovacich / klimatizacnych systémov
a prenosné ovladacia jednotka slUZi na obsluhu a nastavovanie teplét. Jednotky medzi sebou komunikuji pomocou
radiového signalu. Vyhodou systému je variabilnost a lahsia dostupnost regulacie teploty.

Dolezité upozornenie:

Pred prvym pouzitim si pozorne precitajte navod na obsluhu nielen termostatu, ale aj kotla ¢i klimatizatného
zariadenia.

Pred instalaciou termostatu vypnite privod elektrického prudu!

Odpori¢ame, aby instalaciu vykonaval kvalifikovany pracovnik!

Priinstalacii dodrzujte predpisané normy.

SPECIFIKACIA:

Spinana zataz: max. 230V AG; 16 A pre odporové zatazenie; 4 A pre indukéné zatazenie

Presnost hodin: +60 sekind / mesiac

Meranie teploty: 0°Caz 35 °Csrozlisenim 0,5 °C; presnost +1°C pri 20 °C

Nastavenie teploty: 5°Caz30°Cv krokoch po 0,5 °C

Rozptyl nastavenej teploty: 0,5az2°C po0,5°C

Prepojenie jednotiek: pomocou radiového signalu 433,92 MHz

Dosah vysielacej jednotky: az 60 m vo volnom priestore

Napajanie: Ovladacia jednotka (vysielac) 2x 1,5V batérie typ AA (LR6)
Spinacia jednotka (prijimac) 230V AC/50 Hz

Velkost a hmotnost: Ovladacia jednotka: 90 x 113 x 33 mm
Spinacia jednotka: 77 x 110 X 30 mm

INSTALACIA

Ovladacia jednotka

Ovladaciu jednotku mozete instalovat priskrutkovanim na stenu alebo umiestnenim do prilozeného stojanu.
Pred instalaciou vlozte 2x 1,5V AA batérie.

Pouzivajte iba alkalické batérie rovnakého typu, nepouzivajte nabijacie batérie.

Pri prvom spusteni musi displej ukazovat ¢as a izbovu teplotu (napr. 28,5 °C).
Ak sa objavia na displeji iné tdaje, stlacte jemne tlacidlo RESET. K tomuto Ucelu pouZite tenky rovny predmet, napr.
vyrovnanu kancelarsku svorku na papier. 23
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Instalacia na stenu:
Pomocou dvoch prilozenych skrutiek pripevnite zadn ¢ast na stenu.
Nasurite ovladaciu jednotku na zadnu ¢ast.

Intalacia do stojanu:
Zasunte ovlddaciu jednotku do stojanu a umiestnite do miestnosti.

Umiestnenie termostatu

Umiestnenie termostatu (ovladacej jednotky) vyrazne ovplyviuje jeho funkciu. Vyberte miesto, kde sa najcastejsie
zdrzuju ¢lenovia rodiny, najlepsie na vnitornej stene, kde vzduch volne cirkuluje a kde nedopada priame sine¢né
Ziarenie. Termostat neumiestriujte do blizkosti tepelnych zdrojov (televizorov, radiatorov, chladniciek) alebo do blizkosti
dveri. Ak nedodrzite tieto odporucania, nebude teplota v miestnosti udrziavand spravne.

Spinacia jednotka
Opatrne zatlacte na zamok vrchnej ¢asti predného krytu a odstrénte kryt:

( sy

\\ Qe

Odskrutkujte 2 skrutky krytu pre pripojenie kontaktov a kryt vytiahnite smerom nahor.
24
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Pripojte kontakty nasledujtcim spésobom:
Schéma zapojenia:
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V pripade, Ze napajanie termostatu a pripojeného zariadenia je rovnaké, pripojte podla nakresu A).
Predinstalovanu drétovd spojku medzi kontaktmi COM a L neodstranujte!
Fazovy vodic pripojte do svorky COM.

V pripade, Ze napajanie termostatu a pripojeného zariadenia NIE JE rovnaké, pripojte podla nakresu B).
Predtym odstrénte predinstalovant drétovi spojku medzi kontaktmi COM a L!

Dokoncite instalaciu spinacej jednotky priskrutkovanim pomocou 2 prilozenych skrutiek.

Pred zaskrutkovanim krytu kontaktov nezabudnite sparovat ovladaciu a spinaciu jednotku vid. nastavenie adresy
radiového signalu.

Nasadte naspat predny kryt.

Nastavenie adresy radiového signalu

Adresa radiového signalu umoziuje prenos informécii medzi ovladacou a spinacou jednotkou. Pouzitim vhodného
adresného kodu pre bezdrotova

komunikaciu mozno predist komplikaciam v spojeni a ruseniu od inych zariadeni pracujtcich na rovnakom alebo
podobnom kmitocte. Na nastavenie sa pouzivaju 4 prepinace typu DIP, umiestnené vo vnutri oboch jednotiek.
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1. Pred tpravou adresného kddu vyberte batérie a odpojte sietové napatie!

2. Na ovladacej jednotke zlozte zadny kryt - na doske plosnych spojov sa nachadzaju 4 DIP prepinace.

3. Nastavte adresny kod presunutim niektorych prepinacov do polohy ON a zapiste si ich stav.

4. Rovnaky kdd nastavte na prepinacoch umiestnenych na spinacej jednotke. Adresny kod vysielaca musibyt zhodny
s adresnym koédom prijimaca.

DIP prepinace pre nastavenie adresného kédu - vyznacené Sipkou
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Vymena pévodného termostatu

UPOZORNENIE: Pred vymenou termostatu odpojte vykurovaci / klimatizacny systém od hlavného zdroja el. napétia

vo vasom byte. Zabranite moznému urazu elektrickym pradom. Pred odpojenim privodov si pozorne precitajte

nasledujuce instrukcie.

1. Vypnite povodny termostat a odstrarite kryt termostatu.

2. Odskrutkujte termostat z nastennej dosky.

3. Odskrutkujte spajajicu zadnt dosku termostatu od steny. Odtiahnite zadnu dosku na malu vzdialenost od steny,
ale neodpéjajte zatial Ziadne dréty. Opatrne zatlacte na zamok predného krytu a odstrante ho.

Znacenie drotov

1. Kazdy drot identifikujte a odpojte.

2. Zabezpecte droty proti vytrhnutiu.

3.Zamedzte prieniku vzduchu izola¢nou penou, pokial je priestor za termostatom prilis velky. Zabranite
tak nespravnemu meraniu teploty.

o L s Y

Te ie bezd| ie medzi

Val¢ekom nastavte hodnotu teploty o nlekolko stupiiov vyssiu, nez je stcasna izbova teplota, potvrdte OK.

Na spinacej jednotke nastavte rezim AUTO.

Pockajte niekolko sekdnd.

Rozsvieti sa horna ¢ervend LED didda na spinacej jednotke.

. Ak sa didda nerozsvieti, premiestnite ovladaciu jednotku blizsie ku spinacej jednotke. Val¢ekom nastavte nizsiu
teplotu ako je teplota izbové - musi déjst k vypnutiu prijimaca a LED didda nebude svietit.

. Zopakujte kroky 1 az 4. Dosah medzi ovladacou a spinacou jednotkou je max. 60 m v otvorenom priestore.
Vo vnuatornych priestoroch sa moze dosah zmensit z dévodu blokovania signalu stenami a inymi prekéazkami.

. Po vykonani testovania stlacte tlacidlo RESET na spinacej jednotke.

SIS SR

o
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Displej ovladacej (vysielacej) jednotky
8 64 P8
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(1) Nastavena teplota (14) Program DAY (denna) perioda

(2) Izbova teplota (15) Program EVEN (vecerna) peridda
(3) Ikona jednotky teploty (16) Program NIGHT (no¢na) periéda
(4) Dni v tyzdni (17) Ikona ¢asového nastavenia (TIME)
(5) Hodiny (18) Ikona nastavenia programu (PROG)
(6) Minuty (19) Ikona nastavenia (SET)

(7) Ikona kurenie (20) Ikona prazdniny (VACA)

(8) Ikona chladenie (21) Ikona do¢asného chodu (HOLD)

(9) Ikona slabej batérie (22) Ikona manualneho rezimu

(10) Ikona den (komfort) (23) Ikona skorsieho startu (EARLY)

(11) Ikona noc (tspora) (24) Funkcia proti zamrznutiu

(12) 24 hodinovy denny program (25) Ikona potvrdenie (OK)

(13) Program MORN (ranné) periéda (26) Ikona vrtulky - zopnutie vystupného relé

LED indikatory
Automaticky mod
V automatickom rezime bude ¢ervena LED diéda OUTPUT svietit pri zopnuti vystupného relé termostatom.

Manualny méd

Stla¢te tla¢idlo MANU, rozsvieti sa ¢ervena LED didda.

Pre zopnutie vystupného relé, stlacte tlacidlo OUTPUT, rozsvieti sa ¢ervena dioda.
Stlacenim tlacidla OUTPUT pristroj zapnete / vypnete.

Stlacenim tlacidla MANU deaktivujete manualny rezim, LED didda prestane svietit.

Upozornenie: Pokial ddjde k vypadku napajania prijimaca, stav pred vypadkom sa neobnovi.
Prijimac zostane v nezapnutom stave a bude ¢akat na daliu zmenu stavu z vysielaca.

NASTAVENIE TERMOSTATU

Pre vstup do menu termostatu stlacte a podrzte tlacidlo OK po dobu dvoch sektind. V menu sa pohybujete pomocou
otacanim valceka. Pre odchod zmenu podrzte tlacidlo OK po dobu dvoch sekind alebo chodte val¢ekom na moznost
OK a stlacte OK, alebo pockajte 15 sekiind bez stlacenia ktoréhokolvek tlacidla.

Volba vykurovacieho alebo klimatizacného systému / vypnutie termostatu

Vyberte val¢ekom ikonu (kurenie / chladenie) a stlacte tlacidlo OK. Vyberte valcekom bud HT pre kurenie, CL
pre chladenie, OF pre vypnutie termostatu.

Stlacte OK pre potvrdenie a vratenie sa do hlavnej ponuky menu.
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Nastavenie hodin a dita v tyzdni

Vyberte val¢ekom ikonu TIME a stla¢te OK.

1. vyberte val¢ekom aktudlny der v tyzdni (Mo - pondelok, Tu - utorok, We - streda, Th- $tvrtok, Fr- piatok, Sa - sobota,
Su - nedela) a potvrdte stlacenim val¢eka.

2. vyberte val¢ekom hodinu a potvrdte stlacenim valceka.

3. vyberte val¢ekom minUtu a potvrdte stlacenim valceka.

Pre potvrdenie stlacte OK.

‘L
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Vyber programu
Termostat umoziiuje nastavenie dvoch zakladnych rezimov prevadzky:
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1.24 hodinovy denny program (nastavenie po hodine)
2. Denny program na 4 periédy (rano, den, vecer, noc)

Vyberte valcekom ikonu PROG (s obrdzkom ¢asovej osi 0 - 24 hodin / 4 period: MORN - DAY - EVEN NIGHT)

astlacte tlacidlo OK.
Vyberte valc¢ekom jeden z programov a potvrdte tlacidlom OK.

_—
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Nastavenie teploty pre denny (komfortny) / nocny (isporny) rezim
(toto nastavenie je aktivne len v 24h dennom programe.)

(m ViGHT)

E'

Vyberte valcekom ikonu den / noc a stlacte tlacidlo OK.

Stlacenim valceka prepinate medzi ikonou sinko (komfortna teplota) a mesiac (Usporné teplota).
Posuvom valceka nastavite teplotu. Potvrdte OK alebo stlacenim valceka.

g 8§; 0
® ® (0D =
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Manuélna zmena teploty

Pre zmenu rezimu v 24 hodinovom dennom programe stlacte bud' val¢ek pre vyber prednastavenej teploty Defi
(komfort) / Noc (Usporny), alebo valéekom teplotu zmenite na pozadovant bez prepnutia.

Na displeji bude zobrazena ikona ruky.

g0 en 202 [iwwer £5.
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U denného programu na 4 periédy stlacte valcek, ostatné periédy sa rozblikaju dalsim
stlacenim valCeka prepinate medzi periédami (réno, den, vecer, noc). Nastavenu periédu
(neblika) potvrdite tlacidlom OK alebo pockajte niekolko sektnd.

Zmenit teplotu mdzete posunom valceka.
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Nastavenie programu

Bude vykonané nastavenie programu, ktory ste vybrali (24 hod / 4 denné periody)

24 hodinovy denny program

Pre nastavenie programu v 24 hodinovom cykle vyberte val¢ekom ikonu PROG a stlacte OK.
Nastavte val¢ekom den alebo ¢asovy Usek, potvrdte OK.

Je mozné vybrat:

pondelok - nedela ( Mo Tu We Th Fr Sa Su)

pondelok - piatok (Mo Tu We Th Fr)

sobota - nedela ( Sa Su)

alebo jednotlivé dni, pozri nazvy dni v programe pondelok - nedela.

Teraz na ¢asovej osi nastavte, kedy ma termostat prejst do ktorej pozadovanejteploty (denna / no¢nd). Stlacenim
valceka prepinate medzi denna (komfort) a no¢na (Uspora). Blikajtici kurzor zacina na ¢asovej osi na nultej hodine, ¢o
je aj zobrazené nad osou. Teraz zvolite teplotu od tejto 0 hodiny (denné / no¢na) stlacenim valceka. Teraz pomocou
valceka nastavite po hodinach dobu zopnutia pre prave nastavenu teplotu. Hodiny sa nacitavaju a kurzor sa pohybuje
po osi. Pre dalsiu zmenu teploty (denna / nocnd) stlacte opat valcek. Nastavte pozadované teploty na celych 24 h.
Na ¢asovej osi sa denna teplota zobrazuje ¢iernymi dielikmi, no¢né teplota je bez dielikov.

Pre ukon¢enie nastavenia a ulozenie potvrdte OK.

MoTuWe THFRSASU MoTuWeTHFR <
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mwmmmmgmm Prass Roller to Choice Xyor (L
MoTuWETHFRSASY, MOTUWETHFR, &
S48, SA 50, Mo, Ty We TH, Fa, Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu
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Pre kontrolu v nastaveni 24 hodinovom dennom programe vyberte val¢ekom ikonu PROG a stlacte OK.
Stlacte a podrzte valcek po dobu 2 sekdnd. Na displeji sa zobrazi rE.

Teraz mozete val¢ekom menit dni a kontrolovat nastavenie pre kazdy de.

Potvrdenim OK sa vratite do hlavnej ponuky.

MoTuWe THFRSASY
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Denny program - 4 periédy

Pre nastavenie programu v dennom programe na 4 periddy vyberte
valc¢ekom ikonu PROG a stlacte OK.

Vyberte val¢ekom der alebo ¢asovy Usek, potvrdte OK.

Je mozné vybrat:

pondelok - nedela (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

pondelok - piatok (Mo Tu We Th Fr)

sobota - nedela ( Sa Su)

alebo jednotlivé dni, vid nazvy dni v programe pondelok - nedefa.

Rozblik sa ikona MORN (rdno), ktorti mozete nastavit.
Otocenim valceka vyberte inti periodu, pre nastavenie rano (MORN), defi (DAY),
vecer (EVEN), noc (NIGHT).

Stlacte valcek, vstipite do nastavenia ¢asu od kedy ma vybrana perioda zacinat.

Po nastaveni hodiny, stla¢te val¢ek a potom nastavte mintity a opat potvrdte stlacenim valceka.
Potom sa rozblika nastavenie teploty.

Najskor nastavte teplotu pre pripadné chladenie (ikona snehovej viocky), potvrdite stla¢enim valceka.
Potom nastavte teplotu pre kurenie (ikona troch plamienkov) vietko pre danu periodu.

Otocenim valceka sa dostanete do nastavenia dal3ej periddy (rozblika sa).

Rovnakym sposobom nastavte dalsie 3 periody. Potvrdte OK.

MOTUWE THFRSASU Mo <
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Pre kontrolu nastavenia denného programu - 4 periédy, vyberte val¢ekom ikonu PROG a stlacte OK.
Stla¢te a podrzte val¢ek po dobu 2 sekdind. Na displeji sa zobrazi rE.

Teraz mozete val¢éekom menit dni a kontrolovat nastavenie pre kazdy den.

Potvrdenim OK sa vrétite do hlavnej ponuky.
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Press Roller 2 Sec. to Raview Program

ih

Docasné p
Nastavenle pri Dennom programe na 4 penody

Na docasné nastavenie vyberte v menu val¢ekom ikonu HOLD a stla¢te OK.
Val¢ekom nastavte ¢as v rozmedzi 0-24 hodin po jednej hodine.
Potvrdenim OK sa vrétite do hlavnej ponuky.
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Potom si val¢ekom manualne nastavte svoju preferovanu teplotu.

N; ie pri 24 hodii d

Teplotu na podrzanie si vyberte manualne pred vstupom do menu.

Na docasné nastavenie vyberte v menu val¢ekom ikonu HOLD a stlacte OK.

Val¢ekom nastavte dobu az 24 hodin po jednej hodine. Doba je pocitana od aktualneho
Casu. Nastavenie je zobrazené na osi.

Potvrdenim OK sa vrétite do hlavnej ponuky.
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Potom si val¢ekom manualne nastavte svoju preferovanu teplotu.

Funkcia prazdniny
Nastavenie konstantnej teploty na dlhsie ¢asové obdobie.

Vyberte val¢ekom ikonu VACA (nastavenie prestavky) a stlacte OK.
Vyberte val¢ekom dizku prestavky v rozmedzi 0 - 99 dni, rozli$enie jeden den.
Potvrdenim OK sa vratite do hlavnej ponuky.

= 20 d¥
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Val¢ekom potom méZzete nastavit teplotu, ktora bude aktivna po celt dobu funkcie prazdnin.

Skorsi start

Této funkcia umoziiuje systému dosiahnut pozadovanu teplotu tesne pred zaciatkom teplotnej periddy.
Toto nastavenie je mozné iba v Dennom programe na 4 periody.

Vyberte val¢ekom symbol ERLY (skorsi Start) a stlacte OK.

Nastavte val¢ekom skorsi $tart ON alebo OFF (zapnuté / vypnuté).

Potvrdenim OK sa vratite do hlavnej ponuky.

& ® (D eoed( D

Funkcia proti zamrznutiu
Funkcia umoziuje systému nastavit konstantnd teplotu 5 °C.

afl ’ aF

Vyberte val¢ekom ikonu snehovej viocky @ astlacte OK. Nastavte valcekom ON alebo OFF (zapnuté / vypnuté).
Potvrdenim OK sa vrétite do hlavnej ponuky.
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Tato funkciu mozete kombinovat s funkciou prazdniny.
V tomto pripade nie je mozné nastavit inu teplotu nez 5 °C.

Rozsirené nastavenia termostatu

1. Nastavenie hysterézia termostatu (dF)

2. Nastavenie oneskorenia termostatu (dL)
3. Kalibracia okolitej teploty termostatu (TP)

Val¢ekom vyberte ikonu SET (nastavenie) a stlacte OK.
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N iek ézia ter (dF)

Hysterézia je teplotny rozdiel medzi teplotou pri zapnuti a vypnuti. Ak napriklad nastavite teplotu vo vykurovacom
systéme na 20 °Carozptyl na 0,5 °C, ohrievac zacne pracovat, ak izbova teplota klesne na19,5 °Ca vypne sa, ak teplota
dosiahne 20,5 °C.

Vyberte val¢ekom ikonu (dF) a stlacte valcek.
Nastavte val¢ekom teplotu hysterézie v rozmedzi 0,5 - 2 °C po krokoch 0,5 °C, potvrdte OK, tym sa dostanete opat do
volby prednastavenia. Pre navratenie do menu stlacte druhykrat OK.
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N i korenia ter (dL)
Pri zapnuti tejto funkcie, systém oneskori $tart o 5 minut.

Vyberte val¢ekom oneskorenie termostatu (dL) a stlacte valcek.

Nastavte val¢ekom zapnuté / vypnuté (on / off).

Stlacenim valceka prepinate medzi rezimami kurenia / chladenia alebo oboma (odporti¢came nastavit pre oboje
rovnako).

Potvrdte OK, tym sa dostanete opét do volby prednastavenia.

Pre névrat do menu stlacte druhykrat OK.
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Kalibrécia okolitej teploty termostatu (TP)

Teplomer bol uz kalibrovany pri vyrobe, ale pre optimalizaciu je mozné vykonat

kalibréaciu podla napr. referencného teplomeru.

Kalibraciu teploty termostatu je mozné vykonavat v rozpéti-2,5 (L) az + 2,5 °C (H).

Vyberte val¢ekom symbol (TP) a stlacte valcek.

Nastavte val¢ekom pozadovanu aktualnu teplotu okolia, ktord sa zobrazi v pravej casti displeja.

re rPHG 29¢| reim 23:
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Vybité batérie

Ked'sui batérie v termostate vybité, zacne na displeji blikat symbol
Batérie vymerite za nové.

3020 22 |wwer 2Y: e aofF
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UPOZORNENIE: Obsah tohto navodu méze byt y bez predchadzajticeho upozornenia - z dovodu
obmedzenych moznosti tlace sa mézu zobrazené symboly nepatrne lisit od zobrazenia na displeji - obsah
tohto navodu 6ze byt bez suhlasu vyrobcu reproduk y

Emos spol. s r.o. prehlasuje, ze T13RF + prijimac je v zhode so zakladnymi poZiadavkami a dal$imi prislusnymi
ustanoveniami smernice 1999/5/ES. Zariadenie je mozné volne prevédzkovat v EU. Prehlasenie o zhode je
stcastou navodu alebo ho mozno najst na webovych strankach http://shop.emos.cz/download-centrum. 13.8.2005
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m TERMOSTAT BEZPRZEWODOWY - T13RF

Termostat T13RF jest przeznaczony do sterowania systeméw grzewczych albo klimatyzacji. W odréznieniu od zwyktych
domowych termostatow, system termostatyczny T13RF stanowi oddzielna, komunikujacg sie bezprzewodowo
jednostke sterujac (nadajnik) i jednostke przetaczajacg (odbiornik). Jednostka przefaczajaca stuzy do podtaczenia
i wiaczania systemow grzewczych/klimatyzacji, a przenosna jednostka sterujaca stuzy do obstugi i ustawiania
temperatury. Jednostki komunikuja sie miedzy sobg za pomoca sygnatu radiowego. Zaleta systemu jest elastycznos¢
i tatwiejszy dostep do regulacji temperatury.

Wazna uwaga:

Przed pierwszym uruchomieniem nalezy starannie przeczytac instrukcje obstugi nie tylko termostatu, ale i kotta
albo klimatyzatora.

Przed instalacja termostatu nalezy wylaczy¢ doprowadzenie pradu elektrycznego!

Zalecamy, aby instalacje wykonata osoba posiadajaca niezbedne kwalifikacje!

Przy instalacji przestrzegamy obowigzujacych norm.

SPECYFIKACJA:

Wiaczane obcigzenie: maks. 230 V AG; 16 A dla obciazenia rezystancyjnego; 4 A dla obcigzenia
indukcyjnego

Doktadnos¢ zegara: +60 sekund/miesiac

Pomiar temperatury: 0°C do 35 °C zrozdzielczoscia 0,5 °C; doktadnos$¢ +1 °C przy 20 °C

Ustawienie temperatury: 5°C do 30 °C w krokach, co 0,5 °C

Histereza ustawionej temperatury: 0,5 do 2°C c00,5°C

Podtaczenie jednostek: za pomoca sygnatu radiowego 433,92 MHz

Zasieg nadajnika: do 60 m na wolnej przestrzeni

Zasilanie: Jednostka sterujaca (nadajnik) 2x 1,5V baterie typ AA (LR6)
Jednostka przetaczajaca (odbiornik) 230 V AC/50 Hz

Wielkod¢ i ciezar: Jednostka sterujaca: 90 X 113 x 33 mm
Jednostka przetaczajaca: 77 x 110 x 30 mm

INSTALACJA

Jednostka sterujaca

Jednostke sterujaca mozna zainstalowac przykrecajac ja do $ciany albo ustawiajac ja na podstawce z kompletu.
Przed instalacja nalezy wiozy¢ baterie - 2x 1,5V AA.

Stosujemy tylko baterie alkaliczne tego samego typu, nie korzystamy z baterii przystosowanych do dotadowywania.

Przy pierwszym uruchomieniu wyswietlacz musi wskazywac czas i temperature pokojowa (na przyktad 28,5 °C).
Jezelina wyswietlaczu pojawia sie inne dane, to naciskamy ostroznie przycisk RESET. Korzystamy przy tym z cienkiego,
prostego przedmiotu, na przyktad wyprostowanego spinacza biurowego.
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Instalacja na $cianie:
Za pomoca dwdch wkretéw z kompletu tylna cze$¢ przymocowujemy do $ciany.
Jednostke sterujaca wsuwamy na tylna czes¢.

L1

I

Instalacja w podstawce:
Jednostke sterujaca wsuwamy w podstawke i ustawiamy w pomieszczeniu.

e

Lokalizacja termostatu

Lokalizacja termostatu (jednostki sterujacej) silnie wptywa na jej dziatanie. Wybieramy miejsce, w ktérym najczesciej
przebywaja cztonkowie rodziny, najlepiej przy wewnetrznej $cianie, gdzie powietrze wolniej cyrkuluje i gdzie nie pada
bezpoérednie promieniowanie stoneczne. Termostat nie moze by¢ umieszczony w poblizu Zrédet ciepta (telewizoréw,
grzejnikéw, lodowek) albo blisko drzwi. Jezeli to zalecenie nie bedzie przestrzegane, temperatura w pomieszczeniu
nie bedzie poprawnie utrzymywana.

Jednostka przetaczajaca
Ostroznie naciskamy na zaczep w gornej czesci przedniej czesci obudowy i zdejmujemy ja:
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Styki podtaczamy w nastepujacy sposob:
Schemat podtaczenia:
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i 1 i s e e i s o | NC=Normal Close Output
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7 N=Neutral
NN CNL NN NN CNL NN
o0 ocC o0o0oocC
M ® M

W przypadku, gdy zasilanie termostatu i podtaczanego urzadzenia jest jednakowe, podtaczenie wykonujemy zgodnie
zrysunkiem a).

Nie usuwamy istniejacego mostka pomiedzy punktami COM i L!

Przewod fazowy podtaczamy do zacisku COM.

W przypadku, gdy zasilanie termostatu i podfgczanego urzadzenia NIE jest jednakowe, podfaczenie wykonujemy
zgodnie z rysunkiem b).

Wtedy usuwamy istniejacy mostka pomiedzy punktami COM i L!

Instalacje jednostki przefaczajacej koriczymy przykrecajac z powrotem 2 wspomniane wkrety.

Przed przykreceniem ostony stykéw pamietajmy sparowac jednostke sterujacq i przefaczajaca, patrz Ustawienie
adresu sygnatu radiowego.

Przednig czes¢ obudowy zaktadamy z powrotem na miejsce.

L ianie adresu syg

Adres sygnatu radiowego umozliwia transmlsy-; informacji pomiedzy jednostka sterujaca i przetaczajaca. Zastosowanie

odpowiedniego kodu adresowego do komunikacji bezprzewodowej zapobiega komplikacjom w potaczeniu i

zaktoceniom od innych urzadzen pracujacych na tej samej albo podobnej czestotliwosci. Do ustawienia wykorzystuje

sie 4 przetaczniki typu DIP, umieszczone wewnatrz obu jednostek.

1. Przed zmiang kodu adresowego wyjmujemy baterie i odfaczamy napiecie sieciowe!

2.W jednostce sterujacej zdejmujemy tylna czes$¢ obudowy - na plytce drukowanej znajduja sie 4 przetaczniki DIP.

3. Ustawiamy kod adresowy przesuwajac niektdre przetaczniki do potozenia ON i zapisujemy ich stan.

4.Taki sam kod ustawiamy na przetacznikach umieszczonych w jednostce przetaczajacej. Kod adresowy nadajnika
musi by¢ zgodny z kodem adresowym odbiornika.

Przefaczniki DIP do ustawiania kodu adresowego, patrz strzatka
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Wymiana wczesniejszego termostatu

UWAGA: Przed wymiana termostatu odfaczamy system grzewczy/klimatyzacje od gtéwnego zrodta zasilania

elektrycznego w swoim mieszkaniu. W ten sposéb zapobiegamy mozliwemu porazeniu pradem elektrycznym. Przed

odtaczeniem doprowadzenia prosimy uwaznie przeczyta¢ nastepujace instrukcje.

1. Wytaczamy dotychczasowy termostat i otwieramy obudowe termostatu.

2. Odkrecamy termostat od czesci przymocowanej do $ciany.

3. Odkrecamy wkrety mocujace tylng czes¢ termostatu do $ciany. Podstawe termostatu odsuwamy od sciany na mata
odlegtos¢, ale jeszcze nie odfaczamy zadnych przewodow.

Ostroznie naciskamy zaczep w przedniej ostonie i zdejmujemy ja.

Oznaczenia przewodéw
. Identyfikujemy kazdy przewéd i odtaczamy.

2. Zabezpieczamy przewody przed wyrwaniem.

3. Zapobiegamy przenikaniu powietrza za pomoca piankiizolacyjnej, jezeli przestrzer za termostatem jest zbyt duza.
Zapobiegamy w ten sposob btednemu pomiarowi temperatury.

T ie komunikacji bezprzewodowe] migdzy jednostk

1. Pokrettem ustawiamy wartos¢ temperatury o kilka stopni wyzsza od aktualnej temperatury pokojowej, potwierdzamy
OK. Na jednostce przetaczajacej ustawiamy tryb AUTO.

2. Czekamy kilka sekund.

3. Zaczyna Swieci¢ gorna czerwona dioda LED na jednostce przetaczajace;.

4. Jezeli dioda nie zaswieci sig, przenosimy jednostke sterujaca blizej jednostki przetaczajacej. Pokrettem ustawiamy
wartos¢ temperatury nizsza od aktualnej temperatury pokojowej, - musi dojé¢ do wytaczenia odbiornika i dioda
LED nie bedzie $wiecic.

5. Powtarzamy kroki 1 do 4. Zasieg pomiedzy jednostka sterujaca, a przetaczajaca wynosi maks. 60 m w otwartej

przestrzeni. W pomieszczeniach wewnetrznych zasieg moze sie zmniejszy¢ z powodu blokowania sygnatu przez
$ciany i inne przeszkody.
6. Po wykonaniu testowania naciskamy przycisk RESET na jednostce przetaczajacej.

Wyswietlacz jednostki sterujacej (nadajnika)
S 16 4 I9
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(1) Ustawiona temperatura (15) Program EVEN (wieczorny)

)
(2) Pokojowa temperatura (16) Program NIGHT (nocny)
(3) Ikona jednostki temperatury (17) Ikona ustawier: czasowych (TIME)
(4) Dni tygodnia (18) Ikona ustawierr programu (PROG)
(5) Godziny (19) Ikona ustawien (SET)
(6) Minuty (20) Ikona urlopu (VACA)
(7) Ikona grzania (21) Ikona pracy chwilowej (HOLD)
(8) Ikona chtodzenia (22) Ikona trybu recznego
(9) Ikona roztadowanych baterii (23) Ikona wczesniejszego startu (EARLY)
(10) Ikona dnia (komfort) (24) Funkcja przeciwzamrozeniowa
(11) Ikona nocy (oszczednos¢) (25) Ikona potwierdzenia (OK)
(12) 24 godzinny program dobowy (26) Ikona wentylatora — wiaczenie przekaznika
(13) Program MORN (ranny) wyjsciowego
(14) Program DAY (dzienny)
Wskazniki LED
Tryb automatyczny

W trybie automatycznym bedzie $wieci¢ czerwona dioda LED OUTPUT przy wiaczeniu przekaznika wyjsciowego
przez termostat.

Tryb reczny

Naciskamy przycisk MANU, zapala sie czerwona dioda LED.

Aby wiaczy¢ przekaznik wyjsciowy, naciskamy przycisk OUTPUT, zapala sie czerwona dioda.
Naci$nieciem przycisku OUTPUT wiaczamy/wytaczamy urzadzenie.

Naci$nieciem przycisku MANU wytaczamy tryb reczny, dioda LED przestaje swiecic.

Uwaga: Jezeli dojdzie do wytaczenia zasilania odbiornika, stan przed wytaczeniem nie zostanie przywrécony.
Odbiornik pozostanie wytaczony i bedzie czekac na nastepna zmiane stanu z nadajnika.

USTAWIENIA TERMOSTATU

Aby wejs¢ do menu termostatu naciskamy i przytrzymujemy przycisk OK przez dwie sekundy. W menu przemieszczamy
sie za pomocq obracania pokretta. Aby wyjé¢ z menu przytrzymujemy przycisk OK w czasie dwdch sekund albo
najezdzamy pokrettem na opcje OKi naciskamy OK albo czekamy 15 sekund bez naciskania jakiegokolwiek przycisku.

Wybér trybu ogr ia albo kli ji/wytaczenie ter
)

Pokrettem wybieramy ikone ) (grzanie/chtodzenie) i naciskamy przycisk OK.
Pokrettem wybieramy albo HT dla grzania, CL dla chtodzenia i OF do wytaczenia termostatu
Naciskamy OK dla potwierdzenia i powrotu do gtéwnego menu.

Hr ‘ L ‘ @F‘
m "

Ustawienie godzin i dni w tygodniu

Pokrettem wybieramy ikone TIME i naciskamy OK.

1. Pokrettem wybieramy aktualny dzieri tygodnia (Mo - poniedziatek, Tu - wtorek, We - $roda, Th- cztwartek, Fr- piatek,
Sa - sobota, Su - niedziela) i potwierdzamy nacisnieciem pokretta.

2. Pokrettem wybieramy godzine i potwierdzamy nacisnigciem pokretta.

3. Pokrettem wybieramy minute i potwierdzamy nacisnigciem pokretta. Dla potwierdzenia naciskamy OK.
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Wybér programu

Termostat umozliwia ustawienie dwdch podstawowych trybéw pracy:

It i Avina)

1.24 godzinny program dobowy program ( jacog
2. Program dobowy na 4 przedzialy czasu (rano, dzien, wieczor, noc)

Pokrettem wybieramy ikone PROG ( z rysunkiem osi czasu 0 - 24 godzin / 4 przedziaty czasu: MORN - DAY - EVEN
NIGHT) i naciskamy przycisk OK.
Pokrettem wybieramy jeden z programéw i potwierdzamy przyciskiem OK.

S -
@@ ® IC D

U; ieni y dla trybu dzi (komfortowa) / nocnego (ekonomiczna)

(to ustawienie jest aktywne tylko w programie 24 godzinnym dobowym.)

E
Pokrettem wybieramy ikone dzieri / noc i naciskamy przycisk OK.
Nacisnieciem pokretta przetagczamy pomiedzy ikong Storica (temperatura komfortowa), a Ksiezyca (temperatura
ekonomiczna).
Przekrecajac pokretto ustawiamy temperature. Potwierdzamy OK albo nacisnieciem pokretta.
ﬁ

. =i
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Reczna zmiana temperatury

Aby zmieni¢ tryb w 24 godzinnym programie dobowym naciskamy albo pokretto albo wybér

wczesniej zaprogramowanej temperatury Dzier (komfort) / noc (oszczednos¢) albo pokrettem zmieniamy temperature
na wymagana bez przetaczania. Na wyswietlaczu bedzie widoczna ikona reki.

530 20 22| | w030 28 ﬁE'Ss
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W programie dobowym podzielonym na 4 okresy naciskamy pokretto, pozostate okresy zaczynaja migac, nastepnie
kolejnym nacisnieciem pokretta przetaczamy pomiedzy okresami (rano, dzien, wieczér, noc). Ustawiony okres (nie
miga) potwierdzamy przyciskiem OK albo czekamy kilka sekund. Temperature mozna zmieni¢ przekrecajac pokretto.

:é;gu E’E’s 430 28 E’Ss

E

Ustawienia programu

Zostanie wykonane wybrane ustawienie programu (24godz. / 4 okresy w czasie doby)

24 godzinny program dobowy

Dla ustawienia programu w 24 godzinnym cyklu pokrettem wybieramy ikone
PROG i naciskamy OK.

Pokrettem ustawiamy dzier albo odcinek czasu, potwierdzamy OK.

Mozna wybrac:

poniedziatek - niedziela ( Mo Tu We Th Fr Sa Su)

poniedziatek - pigtek (Mo Tu We Th Fr)

sobota - niedziela ( Sa Su)

albo poszczegoline dni, patrz nazwy dni w programie poniedziatek - niedziela.

Teraz na osi czasu ustawiamy, kiedy termostat ma przejs¢ do ktorej wymaganej temperatury (dziennej/nocnej).
Naci$nieciem pokretta przetaczamy pomiedzy temperatura dzienng (komfort) o nocna (oszczednosc). Migajacy kursor
rozpoczyna na osi czasu od godziny zerowej, co wida¢ powyzej osi. Teraz wybieramy temperature od tej 0 godziny
(dziennej/nocnej) nacisnigciem pokretta. Teraz za pomoca pokretta ustawiamy w kolejnych godzinach czas wiaczenia
dla tej wiasnie ustawionej temperatury. Godziny sumuja sie i kursor przesuwa si¢ wzdtuz osi. Dla kolejnej zmiany
temperatury (dziennej/nocnej) naciskamy ponownie pokretto Ustawiamy wymagane temperatury na cate 24 godz.
Na osi czasu dzienna temperatura jest przedstawiona czarnymi dziatkami, nocna temperatura nie ma dziatek.

Aby zakonczy¢ ustawienia i zapisac, potwierdzamy OK.

MoTu We THFR SASU MoTuWe THFR &}
1n.nn
g 5
g g, Lo
(Prog) (Prog)

mmmmmEmm el

Mo TuWE THFRSA Sy, Mo TUWE THER, Press Rollr to ChoiceXor :

SuSu, 54 Su, Mo, Tu We, Th FR, Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu

Do kontroli ustawionym 24 godzinnym programie dobowym pokrettem wybieramy ikone PROG i naciskamy OK.
Naciskamy i przytrzymujemy pokretto w czasie 2 sekund. Na wyswietlaczu wyswietli sie rE.

Teraz mozna pokrettem zmieniac dni i kontrolowac ustawienia dla kazdego dnia.

Potwierdzeniem OK wracamy do gtéwnego menu.
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Program dobowy - 4 przedzialy czasu

Do ustawienia programu w programie dobowym na 4 okresy wybieramy
pokrettem ikone PROG i naciskamy OK.

Pokrettem wybieramy dzien albo odcinek czasu, potwierdzamy OK.
Mozna wybrac:

poniedziatek - niedziela ( Mo Tu We Th Fr Sa Su)

poniedziatek - pigtek (Mo Tu We Th Fr)

sobota - niedziela ( Sa Su)

albo poszczegdlne dni, patrz nazwy dni w programie poniedziatek - niedziela.

Miga ikona MORN (rano), ktéra mozna ustawic.
Obrdceniem pokretta wybieramy inny okres, do ustawienia rano (MORN), dzieri (DAY),
wieczér (EVEN), noc (NIGHT).

Naciskamy pokretto, wchodzimy do ustawienia czasu od kiedy ma sie zaczynac wybrany okres.

Po ustawieniu godziny, naciskamy pokretto i potem ustawiamy minuty i znowu potwierdzamy nacisnieciem pokretta.
Potem zaczyna migac ustawianie temperatury.

Najpierw ustawiamy temperature dla ewentualnego chtodzenia (ikona ptatka sniegu), potwierdzamy nacisnigciem
pokretta.

Potem ustawiamy temperature dla grzania (ikona trzech ptomieni), wszystko dla danego okresu.

Obréceniem pokretta przechodzimy do nastepnego okresu (zaczyna migac).

W ten sam sposob ustawiamy kolejne 3 okresy. Potwierdzamy OK.

T “530 £ £Ye
[Prog)

@ @ T n [

Do kontroli ustawienia programu dobowego - 4 okresy, pokrettem wybieramy ikone PROG i naciskamy OK.
Naciskamy i przytrzymujemy pokretto w czasie 2 sekund. Na wyswietlaczu wyswietli sie rE.

Teraz mozemy pokrettem zmieniac dni i kontrolowac ustawienia dla kazdego dnia.

Potwierdzeniem OK wracamy do gtéwnego menu.

MoTu WE THFRSASY

(Prog)
@® @ T D ® (D

Press Roller 2 Sec. to Raview Program
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Chwilowe zatrzy

Ustawienie przy Programie dobowym na 4 okresy
Do chwilowego ustawienia wybieramy w menu pokrettem ikone HOLD i naciskamy OK.

Pokrettem ustawiamy czas w granicach 0 - 24 godzin, co jedna godzina.
Potwierdzeniem OK wracamy do gtéwnego menu.

630 20 E’E’g 030 28 E'Ss
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Potem pokrettem recznie ustawiamy preferowana temperature.

U ienie przy 24 g ym programie dobowym:

Temperature do utrzymania wybieramy recznie przed wejsciem do menu.

Dla chwilowego ustawienia wybieramy w menu pokrettem ikong HOLD i naciskamy OK.
Pokrettem ustawiamy czas do 24 godzin co jedna godzina. Czas jest liczony od aktualnego
czasu. Ustawienie jest pokazane na osi.

Potwierdzeniem OK wracamy do gtdwnego menu.

B3 am OCs |mamer 5.
e 1 | e PP
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Potem pokrettem recznie ustawiamy preferowana temperature.

Funkcja urlopu
Ustawienie stafej temperatury na dtuzszy okres czasu.

Pokrettem wybieramy ikone VACA (ustawienie przerwy) i naciskamy OK.

Pokrettem wybieramy dtugos¢ przerwy w granicach 0 - 99 dni, rozdzielczos¢ jeden dzien.
Potwierdzeniem OK wracamy do gtéwnego menu.

- 20 d¢

@ o JC D

Pokrettem mozemy teraz ustawic temperature, ktora bedzie obowiazywac przez caty czas urlopu albo wyjazdu.

Przyspieszony start

Ta funkcja umozliwia systemowi osiagniecie wymaganej temperatury tuz przed rozpoczeciem okresu grzewczego.
To ustawienie jest mozliwe tylko w Dobowym programie z 4 okresami.

Pokrettem wybieramy symbol ERLY (wczesniejszy start) i naciskamy OK.

Pokrettem ustawiamy wczesniejszy start ON albo OFF (wiaczony/wytaczony).

Potwierdzeniem OK wracamy do gtdwnego menu.
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Funkcja przeciwzamrozeniowa
Funkcja umozliwia ustawienie w systemie statej temperatury 5 °C.

Pokrettem wybieramy ikone ptatka sniegu @ i naciskamy OK. Pokrettem ustawiamy ON albo OFF (wiaczona/
wylaczona). Potwierdzeniem OK wracamy do gtéwnego menu.

ofl of

[E3) [E3) [E3)
Te funkcje mozna potaczyc z funkcja urlopu.
W tym przypadku nalezy ustawi¢ temperature inng, niz 5 °C.

Ustawienia rozszerzone termostatu

1. Ustawienie histerezy termostatu (dF)

2. Ustawienie zwtoki termostatu (dL)

3. Kalibracja temperatury otoczenia termostatu (TP)

Pokrettem wybieramy ikone SET (ustawienia) i naciskamy OK.

g \ . "
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U P (dF)
24

Histereza jest roznica pomiedzy temperaturami przy wigczeniu i wytaczeniu. Jezeli na przyktad ustawimy temperature w

systemie grzewczym na 20 °C, a odchylenie zwigzane z histereza na 0,5 °C, grzanie zacznie pracowac, jezeli temperatura

pokojowa spadnie do 19,5 °C i wylaczy sie, jezeli temperatura osiagnie 20,5 °C.

Pokrettem wybieramy ikone (dF) i naciskamy pokretto.

Pokrettem ustawiamy temperature histerezy w zakresie 0,5 - 2 °C, krokami co 0,5 °C,
potwierdzamy OK i przechodzimy z powrotem do opcji ustawier wstepnych.

Aby wréci¢ do menu naciskamy drugi raz OK.

dF daF &

[5er)
U; ieni; 0znienia ter (dL)
Przy wlqczenlu tej funkgji, system opéznia start o 5 minut.
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Pokrettem wybieramy opéznienie termostatu (dL) i naciskamy pokretto.

Pokrettem ustawiamy wiacz/wyltacz (on/off).

Naciénieciem pokretta przetaczamy pomiedzy trybami grzanie/chtodzenie albo wybieramy oba (zalecamy oba tryby
ustawic tak samo).

Potwierdzamy OK i przechodzimy z powrotem do opcji ustawier wstepnych.

Aby wréci¢ do menu naciskamy drugi raz OK.

db dL ofl dL oF
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Kalibracja temp y otoczenia ter (TP)

Termometr byt juz kalibrowany fabrycznie, ale dla optymalizacji pracy mozna powtérzy¢

kalibracje wedtug na przyktad termometru referencyjnego.

Kalibracje temperatury termostatu mozna wykonac w zakresie -2,5 (L) do +2,5°C (H).

Pokrettem wybieramy symbol (TP) i naciskamy pokretto.

Pokrettem ustawiamy wymagana aktualna temperature otoczenia, ktora wyswietli sie w prawej czesci wyswietlacza.

re rrue 29| reus 23;
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Roztadowane baterie
o |

Kiedy baterie w termostacie sa roztadowane, na wyswietlaczu zaczyna migac¢ symbol
Baterie wymieniamy na nowe.

g30 20 22 |wwmeg Y. |wwes of
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UWAGA: Tresc tej instrukcji moze by¢ zmieniona bez wczesniejszego uprzedzenia - ze wzgledu na ograniczone
zliwosci drul ia przed: ione tu symbole moga sie nieznacznie réznic od ich wersji na wyswietlaczu

- tresc tej instrukcji nie moze by¢ powielana bez zgody producenta.

Emos spol. s r.0. o$wiadcza, ze T13RF + odbiornik jest zgodny z podstawowymi wymaganiami

i innymi wiasciwymi postanowieniami dyrektywy 1999/5/ES. Urzadzenie wolno swobodnie

uzytkowac w krajach WE. Deklaracja zgodnosci jest czescig instrukcji albo mozna ja znalez¢ na stronach
internetowych http:/shop.emos.cz/download-centrum. _—

T13RF VEZETEK NELKULI TERMOSZTAT - T13RF

AT13RF tipusjelli termosztat f(it6, vagy légkondiciondlé berendezések vezérlésére szolgél. A lakasokban altalaban
hasznalt termosztatoktdl eltéréen a T13RF termosztatikus rendszerben a vezérléegység (ado) és a kapcsoldegység
(vevd) egymastol fizikailag kiilonvalasztva, vezeték nélkiil kapcsolddik egymashoz. A kapcsoléegység a héfokszabalyzo
és légkondicionald berendezéseket kapcsolja 0ssze, illetve az ezek kozotti tkapcsoldsra szolgal. A hémérséklet
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ahordozhato vezérléegységgel szabélyozhaté. Az egységek kdzotti kapcsolatot radidhullamok biztositjak. A rendszer
elénye az dtkapcsolhatdsag, és a joval egyszer(ibb hmérséklet-beallitas.

Fontos figyelmeztetés!

Hasznalatbavétel el6tt figyelmesen olvassa el a hasznélati utasitast! Hasonlo figyelemmel olvassa el a bojlerhez és a
légkondicionalé berendezéshez mellékelt hasznalati utasitést is!

A telepité kezdése elétt c le a késziiléket az elektromos halézatrol!

A késziilékeket csak és kizarolag képzett helyezheti iizembe!

Atelepités kozben tartsa be az szabvanyel6irasokat!

MUSZAKI ADATOK:
Uzemi fesziiltség: max. 230V AG; 16 A ohmos terhelés; 4 A induktiv terhelés
Ora pontosség: +60 mésodperc/h6
Hémérséklet mérési tartomany: 0-35°C, mérési pontossag 0,5 °C; hdmérséklet szabélyzés pontossaga 20 °C-on +1°C
Hémérséklet bedllitasi tartomany:  5-30°C, 0,5 °C-ként allithato
Aranyos sav: 0,5-2°C, 0,5 °C-ként allithato
Egységek kozotti kapcsolat: radion, 433.92 MHz frekvencian
Hatétavolsag: kb. 60 m nyilt térben
Tépellatas: - szabalyz6 egység (add): 2 db 1,5V LR6 (AA) alkali elem
- kapcsoldegység (vevé): 230 V AC/50 Hz
Suly és méretek: - szabélyzoegység: 90 x 113 x 33 mm
- kapcsoldegység: 77 x 110 x 30 mm
TELEPITES

Vezérléegység

A vezérlGegység kozvetlentil a falra, vagy a mellékelt allvanyra is felszerelhetd.

Telepités el6tt helyezze be a2 db 1,5V AA alkéli elemet a késziilékbe.

Csak egyféle alkali elemet hasznaljon. Ne hasznaljon Ujratolthetd akkumulatorokat.

Az elsé bekapcsolaskor a kijelzének az id6t és a szobahdmérsékletet (pl. 28,5° C) kell mutatnia. Ha a kijelzén mas
adat jelenik meg, nyomja meg finoman a RESET gombot. Erre a célra egy vékony egyenes targyat, pl. kiegyenesitett
iratkapcsot hasznaljon.
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Falra torténo felszerelés:
A mellékelt csavarokkal erésitse fel a falra a késztilék hatlapjét (tartolemezét).
Csusztassa a késziiléket a hatlapra.




Felhelyezés az allvanyra:
CsUsztassa a késziiléket az allvanyra, majd helyezze el az llvanyt a helyiségben.

= | (=1 /7
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A termosztat elhelyezése

Atermosztat (vezérlbegység) elhelyezése jelentds hatassal van annak miikédésére. Olyan helyiséget valasszon, ahol On
és csalddtagjai a leggyakrabban megfordulnak. A céInak leginkabb egy olyan belsé fal felel meg, ahol a levegé szaba-
don aramolhat és a késziiléket kozvetlen napfény nem éri. Ne tegye a termosztatot héforrasok (TV késztilék, radiator,
hiit6), vagy ajté kdzelébe. Amennyiben nem tigyel erre, a késziilék pontatlanul szabalyozza a helyiség hémérsékletét!

Kapcsoloegység
Ovatosan nyomja meg a késztilék el6lapjan talalhato reteszt és tévolitsa el a fedelet.

Feliratok forditasa: Output=Kimenet; Manu=Manualis / kézi
A csatlakozo vezetékek bekétéséhez a hatlapon csavarja ki a rajzon nyillal jelzett két csavart, csusztassa a hatlapot
felfelé, majd emelje ki azt.
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i T NC=Normal Close Outpu
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N=Neutral

L
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NO=Normal Open Output
COM=Live intput from Aptphance
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Amennyiben a termosztat ugyanonnan kapja a tapellatast, ahonnan a tarsitott késziilék, az ,A" dbra szerint kdsse
be a csatlakozd vezetékeket. Ne tavolitsa el a COM és az L kapcsok kozétti gyari athidalast!
Kosse a fazisvezetGt a COM terminalba.
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Amennyiben a termosztét és a tarsitott késziilék NEM egy aramkorrél kapja a taplalast, a,B" dbra szerint kdsse be
a csatlakozo vezetékeket.

Ezt megeléz6en tavolitsa el a COM és az L kapcsok kozotti gyari athidalast!

Atelepités befejezéséhez rogzitse a kapcsold egységet a mellékelt 2 db csavar segitségével. Ne feledje el dsszehangolni
avezérl6- ésakapcsold egységet a vezetékek fedelének felhelyezés el6tt. (Lasd a,Radidjel cimének bedllitasa” fejezetet)
Helyezze fel a fedelet.

RESET = visszaallitas”

Radidjel cimének bedllitasa

Aradiojel cime a vezérl6- és a kapcsold egység kozotti informacidatvitelre szolgél. Mas eszkdzok is azonos, vagy kozeli

frekvenciat hasznalhatnak, ami interferenciahoz, vagy egyéb rendellenességhez vezethet. Az ilyen komplikaciok

elkeriiléséhez feltétlentil hasznalja a megfeleld radio kodot. A kdd bedllitdshoz mindkét egységben 4 db meghatarozott

DIP kapcsolot helyeztek el.

1. A cim kédjanak médositasa el6tt vegye ki az elemeket, vagy csatlakoztassa le a késziiléket a taphalozatrol!

2. Tavolitsa el a vezérlegység hatlapjat — 4 db DIP kapcsoldt talal a nyomtatott dramkéron.

3. Allitsa be a cimkédot néhény kapcsolé BE (ON) helyzetbe torténé atkapcsolasaval, majd irja fel azok helyzetét.

4. A kapcsoldegységen is allitsa be azokat a kddokat, melyeket a vezérl6egységen beallitott. Az ad6 és vevé
cimkddjainak ugyanannak kell lennitik!

DIP kapcsolok a cimkod beallitashoz - nyillal jeldlve

ol | W 5 ©\ °

AA Battery
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NO=Normal Open Output O

COM-=Live intput from Appliance @

NC=Normal Close Output

L=Live
N=Neutral ©

€] == ©

Az eredeti termosztat cseréje

FIGYELEM: a termosztét cseréje el6tt csatlakoztassa le a hészabalyzé / Iégkondicionalé berendezést az elektromos
taphélozatrol. Ezzel elkeriili az dramitést. Miel6tt az elektromos \ ékeket kikotné, figyel ) olvassa el az
alébbiakat:

1. Kapcsolja ki az eredeti termosztatot és vegye le a késziilék fedelét.

2. Oldja a termosztatot rogzit6 csavarokat, és vegye le a termosztatot a fali tartorél.

3. Oldja afali tartt rogzitd csavarokat, majd emelje el par centivel a hatlapot a faltol, de ne vélassza le a vezetékeket.
Ovatosan nyomja meg a késziilék elélapjan talélhaté reteszt és emelje le a fedelet

A vezetékek megjelolése
1. Egyértelmien jel6ljon meg minden vezetéket, majd csatlakoztassa le azokat.
2. Vigyazzon, nehogy véletlentil kitépje a vezetékeket a falbol!
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3. Amennyiben a termosztat mogotti tér tul nagy, toltse ki poliuretdn habbal, hogy a termosztat mogé ne jusson
be a levegd, és késziiléke pontosan mérje a hémérsékletet.

Az egységek kozotti vezeték nélkiili kapcsolat ellenérzése

1. Aforgd kapcsoloval allitsa a hdmérsékletet a helyiség hdmérsékleténél par fokkal magasabbra, majd nyomja meg
az OK gombot. A kapcsoldegységen nyomja meg az AUTO gombot.

2.Varjon par mésodpercet.

3. A kapcsold egységen kigyullad a felsé LED.

4. Amennyiben a LED nem gyullad ki, menjen kézelebb a vezérl6egységgel a kapcsoléegységhez.

Aforgd kapcsoldval allitsa par fokkal alacsonyabbra a hémérsékletet — ekkor a vevéegység kikapcsol és a LED sem vildgit.

5.Ismételje meg az 1-4. [épéseket. A vezérl6- és kapcsolé egység kozétti jelatviteli tavolsag nyilt térben 60 m. Az
épiileten bellil ez tévolsag kisebb lehet a falak és egyéb akadalyok éltal okozott interferencia miatt.

6. Az ellenérzés befejezését kovetéen nyomja meg a kapcsold egységen a RESET gombot.

A vezérldegység (add) kijelzéje

8 64 P8
MoTuWET FrSasy [y

14 '=, B BBS _ ‘ 21

(1) Homérséklet beallitasa (14) Napkézben (DAY)

(2) Helyiség hémérséklete (15) Este (EVEN)

(3) Homérséklet mértékegysége (16) Ejjel (NIGHT)

(4) Nap (17) 1d6 (TIME)

(5) Ora (18) Programozés (PROG)

(6) Perc (19) Beallitas (SET)

(7) Fltés (20) Nyaralas (VACA)

(8) Huités (21) Atmeneti tizemméd (HOLD)
(9) Az elem lemerdil (22) Kézi vezérlés

(10) Nappal (komfortos beallitas) (23) Korébbi bekapcsolas (EARLY)
(11) Ejjel (energiatakarékos bedllitas) (24) Fagyvédelem

(12) 24 6rara bontott napi program (25) Megerésités (OK)

(13) Reggel (MORN) (26) Kimeneti relé kapcsold (ventilator be-ki)

LED kijelzék
Automata lizemméd
Automata tizemmaédban a kimeneti relé bekapcsoldsat kdvetden a termosztaton a vérds OUTPUT LED vilgit.

Kézi lizemmod

Nyomja meg a MANU gombot. A vords LED vilagit

A kimeneti relé bekapcsolaséhoz nyomja meg az OUTPUT gombot. A vords LED vildgit.

Az OUTPUT gombot megnyomva ki-, illetve bekapcsolhatja a késziiléket.

A MANU gombot megnyomva kikapcsolja a kézi izemmaédot, és a vords LED kialszik.

Figyelem: Ha a vevéegység aramsziinet miatt kapcsol ki, automatikusan nem all vissza az aramsziinet el6tti izemmaédba.
A késziilék kikapcsolt allapotban marad mindaddig, amig az adéval Ujra be nem kapcsolja, és be nem allitja az
izemmédot.
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ATERMOSZTAT BEALLITASA
Atermosztat menUjébe torténé belépéshez 2 masodpercig tartsa lenyomva az OK gombot. A forgé kapcsolét elforgatva
navigalhat a meniipontok kdzott. A meniibél torténd kilépéshez 2 masodpercig tartsa lenyomva az OK gombot, vagy
aforgd kapcsolot elforgatva valassza az OK-t, majd nyomja meg az OK gombot. 15 masodperc elteltével a késziilék
automatikusan kilép a meniibél.
Hészabalyzo vagy légkondicionalé rendszer kivalasztasa / A ter at kikapcsolasa

]

Aforgé kapcsoloval vélassza ki a 3 jelet (hiités/fiités), majd nyomja meg az OK gombot.
A forgd kapcsoldt elforgatva kivélaszthatja a fiitést (HT), a hitést (CL), vagy a késziilék kikapcsolasat (oF).
A kivalasztott miivelet jovahagyasahoz nyomja meg az OK gombot, majd térjen vissza a fomentibe.

5 le i DF‘
s ® (D @@ @ D

A pontos id6 és a datum beallitasa

A forgd kapcsoldval valassza ki a TIME mez6t, majd nyomja meg az OK gombot.

1. A forgd kapcsoldt elforgatva valassza ki a napot (Mo - Hétf6, Tu - Kedd, We - Szerda, Th- Csiitortok, Fr - Péntek,
Sa - Szombat, Su - Vasarnap), majd az OK gombot megnyomva hagyja jéva a kivalasztast.

2. Aforgd kapcsoldval éllitsa be az 6rat, majd a kapcsolot lenyomva hagyja jova a bevitt adatokat.

3. Aforgd kapcsoldval éllitsa be a percet, majd a kapcsolot lenyomva hagyja jova a bevitt adatokat.

Nyomja meg az OK gombot a bevitt adatok ismételt jovahagyasahoz.

T e e
"n mn.
i i0:30
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A program kivalasztasa

A termosztaton két alapprogramot allithat be:

1. 24 6rara felosztott napi program (6rankénti beallitas)

2.4 periodusbél allé napi prog (reggel, nappal, este, éjszaka)

Aforgo kapcsoldt elforgatva vélassza ki a PROG mez6t (ekkor beallitastol figgéen a 0-24 oras id6skala, vagy a 4 ciklus:
MORN - DAY - EVEN - NIGHT jelenik meg), majd nyomja meg az OK gombot.

A forgd kapcsoldval valassza ki a kivant programot, majd az OK gombot megnyomva erdsitse meg valasztasat.

-m- R () (V) O
O )
m

@@ @@

Hoémérséklet beallitasa a nappali (komfort) / éjszakai
(Ezt a bedllitast csak a 24 oréra felosztott napi program klvalasztasakor valaszthatja)

@
Aforgé kapcsoloval vélassza ki a mez6t, majd nyomja meg az OK gombot.
A forgé kapcsolét megnyomva valassza ki a nappal (komfortos hémérséklet-bedllitas), illetve az éjszaka
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(energiatakarékos hémérséklet-beallitas) szimbdlumot.
A forgé kapcsolét elforgatva éllitsa be a kivant hémérsékletet. A megerdsitéshez nyomja meg az OK gombot, vagy
3

arecézett forgathato kapcsolat.
855 e
d

@ @CL‘EC])@C@C)

A 24 6ras programban az tizemmaéd megvaltoztatasahoz nyomja meg a forgd kapcsolot; ezzel valthat az elére bellitott
nappali (komfort) és éjjeli (koltségtakarékos) izemmaod (hémérséklet) kozott, vagy a forgd kapcsolot elforgatva allitsa
be a kivant hdmérsékletet, anélkil, hogy atkapcsolna egyik ikonrél a masikra.

Egy kéz rajza jelenik meg a kijelzon.

1§30 20 E’E’S wapes  J5:

A ypnuna mss ana e
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-@

Ha a4 periédusbol allé napi programot vélasztja, nyomja meg a forgé kapcsolét. Ekkor a tobbi periddus villogni kezd.
Aforgé kapcsolét ismételten megnyomva valaszthatja ki az Onnek megfeleld periédus (reggel, nappal, este, éjszaka).
A kivélasztott (nem villogd) periédus megerdsitéséhez nyomja meg az OK gombot, vagy vérjon par mésodpercet.
A kivant hémérsékletet a forgd kapcsolot elforgatva éllithatja be.

630 20 E’E’s 430 28 855

A program beallitasa

A kivalasztott program a bedllitasok fliggvényében alakul (24 6ras/4 periédushdl &ll6 napi program)

24 6rara osztott napi program

A 24 6ras cikluson beliili program kivélasztasahoz a forgd kapcsolét elforgatva vélassza ki a PROG jelet, majd nyomja
meg az OK gombot.

Aforgd kapcsoldval dllitsa be a napi vagy idébeli intervallumot, majd az OK gombot megnyomva erésitse meg bedllitést.
Az alabbi bedllitasok koziil valaszthat:

- hétf6 - vasarnap (Mo, Tu, We, Th, Fr, Sa, Su)

- hétf6 - péntek (Mo, Tu, We, Th, Fr)

- szombat - vasarnap (Sa, Su),

- vagy egyes napok, lasd a hétf6 - vasdrnap programban feltlintetett napokat.

Allitsa be azid6vonalon, hogy a termosztat mikor és melyik kivalasztott hémérsékletre (nappal/éjszaka) kapcsoljon 4t.
A forgd kapcsolot megnyomva valthat a nappali (komfortos) és az éjszakai (energiatakarékos) hémérséklet beallitas
kozott. A villogé kurzor az idévonalon 0 6ratdl indul, ezt az idévonal folott is latni fogja. A 0 6ratél kiindulva a forgd
kapcsolot megnyomva éllitsa be a hémérsékletet (nappali/éjszakai). Az egyes hémérsékletekhez a forgd kapcsoléval
Grankeént Iépve adja meg a ki- és bekapcsolasi idoket. A program egyenként beolvassa a hdmérsékletet, a kurzor
pedig tovabblép az idévonalon.
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Akdvetkez8 hémérsékleti érték (nappali/éjszakai) beviteléhez nyomja meg Gjra a forgé kapcsolét. Allitsa be a kivant
hémérsékletet mind a 24 6rara.

A nappali hémérsékleti értékek fekete szinnel jelennek meg, az éjszakai hémérsékleti értékek viszont nem jelennek
meg az idévonalon.

A bedllitasokbol torténd kilépéshez és a valtoztatasok elmentéséhez nyomja meg az OK gombot.

MoTu W TRFRSASU MOTUWE THFR &
(0:00
LA .5

a1 )10 easens 2%
[Prog ¢
Prasa Roalle io Coriin fne day selected Press Roller to Choice Xyor (L
Mo TuWETHFRSASY, MoTUWETHFR, &
5454, 54 50, Mo, Ty, We TH, FR Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu
A 24 6ras napi program bedllitasainak ellendrzéséhez a forgd kapcsoldt elforgatva vélassza a PROG mez6t, majd
nyomja meg az OK gombot. Tartsa lenyomva 2 masodpercig a forgd kapcsolot. A kijelzén megjelenik az“rE” felirat.
A forgd kapcsolot elforgatva Iéptethet a napok kézott, és ellendrizheti a naponkénti bedllitasokat.
Az OK gombot megnyomva térhet vissza a fémentibe.

MoTu We THFRSASY Mo
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Press Roller 2 Sec. to Raview Program

4 periédusbol allé napi program

A 4 periédusbol allé napi programon beliili program kivélasztasahoz a forgé kapcsolét elforgatva vélassza a PROG
mez6t, majd nyomja meg az OK gombot.

A forgd kapcsoldval allitsa be a napi vagy idébeli intervallumot, majd az OK gombot megnyomva erésitse meg
a beallitast.

Az alabbi bedllitdsok koziil valaszthat:

- hétf6 — vasarnap (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

- hétf6 - péntek (Mo Tu We Th Fr)

- szombat - vasarnap (Sa Su)

- vagy egyes napok, lasd a hétfé - vasdrnap programban feltlintetett napokat.

Villogni kezd a MORN (reggel) jel, amelyet régton be is allithat.

At6bbi, azaz a reggeli (MORN), nappali (DAY), esti (EVEN) és éjszakai (NIGHT) programot a forgd kapcsolét elforgatva
allithatja be.

A kivalasztott ciklus kezdeti idépontjanak bedllitdsahoz nyomja meg a forgd kapcsolét. Az 6ra bedllitdsat kovetden
ismét nyomja meg a forgé kapcsolét, majd allitsa be a perceket.

A forgd kapcsoldt ismételten megnyomva erdsitse meg a bedllitast.

Az iddépontok bedllitasat kovetden villog a hémérsékleti beallitasra figyelmeztetd jel.

El6szor éllitsa be az esetleges htitési hémérsékletet (hdpehely), majd a forgé kapcsolot megnyomva erésitse meg
bedllitast.

Ezutan éllitsa be minden periddus fiitési hémérsékletét (harom hullamos vonal).

Aforgd kapcsoldt elforgatva Iéphet a kdvetkezd periddusra (a kijelzon villog), és éllithatja be a hémérsékletet.
Ugyanezeket a lépéseket megtéve éllitsa be a tobbi periddus hdmérsékletét is. Alkalmazza ugyanazokat a lépeseket
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amaradék harom ciklus bedllitdsa sorén is. A beallitas elmentéséhez nyomja meg az OK gombot.

MoTu WE THFR SASY
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

A 4 ciklusos napi program beéllitasainak ellenérzéséhez a forgo kapcsolot elforgatva Iépjen a PROG mezére, majd
nyomja meg az OK gombot. Nyomja meg és 2 masodpercig tartsa lenyomva a forgé kapcsolot. A kijelzén megjelenik
az"rE"felirat.

Aforgé kapcsolot elforgatva léphet az egyes napokra, és ellendrizheti a napi beallitasokat.

Az OK gombot megnyomva térhet vissza a fémentibe.

MOTy We THFRSASU Mo
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Press Roller 2 Sec. to Review Program
A gyarilag beallitott program ideiglenes megszakitasa
4 periédusos napi program bedllitasa:
Azideiglenes bedllités aktivaldsahoz vélassza ki a forgd kapcsoléval a HOLD mez6t, majd nyomja meg az OK gombot.
A forgd kapcsoldval drankénti lépésekben allitsa be az id6t a 0-24 orés tartomanyon beliil.
Az OK gombot megnyomva térhet vissza a fémentibe.
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Ezt kveten a forgd kapcsolot forgatva kézzel éllitsa be a kivant hémérsékletet.

Beallitas a 24 6rara bontott napi programban

A mentibe torténd belépés el6tt valassza ki a megérizni kivant hdmérsékletet.

Azideiglenes beallitas aktivalasahoz valassza ki a forgé kapcsoldval a HOLD mezét, majd nyomja meg az OK gombot.
A forgo kapcsoloval orankénti Iépésekben éllitsa be az id6t, mig el nem ér 24 6raig. A késziilék az id6t az aktualis,
valos id6tol kezdve szamolja.

A beéllitasokat az id6vonalon kévetheti. Az OK gombot megnyomva térhet vissza a fémentibe.
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Ezt kovetGen a forgd kapcsolot forgatva kézzel dllitsa be a kivant hémérsékletet.
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Nyaralas iizemmod

Allandd hémérséklet bedllitésa hosszabb idétartamra

A forgé kapcsolot forgatva valassza ki a VACA (nyaralas) mez6t, majd nyomja meg az OK gombot.

A forgd kapcsolot forgatva, egynapos pontossaggal allitsa be a nyaralas hosszat a 0-99 napos tartoméanyon beliil.
Az OK gombot megnyomva térhet vissza a fémentibe.
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Ezt kovetGen a forgd kapcsoléval allitsa be az egész nyaralasi idészakra kivalasztott hémérsékletet.

Korabbi bekapcsolas

A rendszer korabbi bekapcsolasaval a kivant hémérséklet még a hémérsékleti ciklus kezdete el6tt elérhetd.

Ez a bedllités csak és kizarolag a 4 ciklusos napi programban vélaszthato.

A forgd kapcsoldt elforgatva valassza ki az ERLY (korabbi bekapcsolas) mez6t, majd nyomja meg az OK gombot.
A forgd kapcsolét megnyomva kapcsolja be (ON) vagy ki (OFF) a Kordbbi bekapcsolds funkciot.

Az OK gombot megnyomva térhet vissza a fémentibe.

n
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Fagyvédelem

A fagyvédelem lizemmaodban éllandd, 5°C-os hémérséklet éllithatd be.

’ of

A forgd kapcsoldt elforgatva valassza ki a hopehely jelet @ , majd nyomja meg az OK gombot.
A forgd kapcsoldt elforgatva kapcsolja be (ON) vagy ki (OFF) a Korabbi bekapcsolas funkciot.
Az OK gombot megnyomva térhet vissza a fémeniibe.
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A fagyvédelem a Nyaralas izemmaoddal is 6sszekapcsolhato.
Ebben az esetben csak és kizérélag 5°C-os hémérséklet éllithato be.

A termosztat beallitasanak pontossaga

1. A termosztat hiszterézisének beallitasa (dF)

2. A termosztat késleltetésének bedllitésa (dL)

3. A termosztat kdrnyezeti hémérsékletének kalibrélésa (TP)

Aforgé kapcsolot elforgatva vélassza ki a SET (bedllitasok) mezét, majd nyomja meg az OK gombot.
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A termosztat hiszterézisének beallitasa (dF)

A hiszterézis a f(ités be- és kikapcsolasi hémérséklete kozotti kiilonbség (hémérséklet tartomany), valamint a fiités KI
tizemmodok kdzotti hémérséklet-kiilsnbséget jelenti. Pl. ha az On 4ltal beallitott hémérséklet 20°C, és a tliréshatdr +
0,5°C, akkor a fiitGberendezés 19,5°C elérésekor bekapcsol, 20,5°C elérésekor pedig kikapcsol.

A forgd kapcsoldt elforgatva valassza ki a (dF) jelet, majd nyomja meg a kapcsolot.

Aforgé kapcsoldval 0,5°C-os [épésekkel allitsa be a hiszterézis értékét a 0,5-2°C-os tartomanyban, majd az OK gombot
megnyomva erdsitse azt meg, igy ismét a gyarban eldre beallitott értéken all.

Az OK gombot megnyomva térhet vissza a fémentibe.

dF daF &
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A termosztat késleltetésének beallitasa (dL)
Atermosztat bekapcsoldsa kb. 5 perccel késleltethetd.
A forgd kapcsolot elforgatva vélassza ki a (dL) jelet, majd nyomja meg a kapcsol6t.
A forgd kapcsoldval dllitsa a be a késleltetés be-, és kikapcsolasi idejét.
A forgé kapcsoloval valaszthat a fiit6 és hiité izemmaodok kézétt, de vélaszthatja mindkettét is (a gyarté mindkét
tizemmddhoz ugyanazokat a beallitésokat javasolja).
Az OK gombot megnyomva ismét a gyarban elére beallitott értéken all.
Az OK gombot ismételten megnyomva térhet vissza a fémenube.
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A termosztat kornyezeti hémérsékletének kalibralasa (TP)

A hémérét a gyartast kovetéen kalibraljdk, azonban az optimalis mikodés érdekében a héméré pl. referencia
héméréket hasznalva djra kalibralhato.

Atermosztat -2,5 (L) és +2,5 °C (H) hémérséklet-tartomanyban kalibralhato.

A forgd kapcsolot elforgatva valassza ki a (TP) jelet, majd nyomja meg a kapcsolot.

Aforgd kapcsoldval allitsa be a kivant hémérséklet also, és felsé hatarértékét, mely a kijelz6n jobboldalt jelenik meg.
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A telepfesziiltség tul alacsony

Ha a termosztat vezérld egységében hasznalt elemek toltottségi szintje alacsony, a kijelzén az alabbi szimbdlum

|

jelenik meg:
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Cserélje ki az elemeket.
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FIGYELEM: A h alati u 6 tartalmak el6 figyell és nélkiili valt asanak jogat fenntartjuk.
A korlatozott nyomtatasi lehetdségek az abrakon lathato jelzések és feliratok eltérhetnek a kijelzén
megjelendktdl. Az G 0 szerzo el délye nélkiil nem sokszorosithato!

AzEmos spol.s.r.o. véllalat kijelenti, hogy aT13RF termosztathoz az 1999/5/EK iranyelv alapkovetelményeivel
és egyéb vonatkozo rendelkezéseivel 6sszhangban &llé megfeleléségi nyilatkozatot adott ki. Az eszkéz
azEU barmely tagallamaban szabadon felhasznalhaté. A megfelel6ségi nyilatkozat a hasznalati utmutato
részét képezi, illetve letéltheté az alabbi internetes oldalakrdl: http://shop.emos.cz/download-centrum. 13,3, 2005

u BREZZICNI TERMOSTAT - T13RF

Termostat T13RF je namenjen upravljanju ogrevalnih in klimatskih sistemov. Za razliko od obicajnih domacih
termostatov ima termostatski sistem T13RF lo¢eno in brezzi¢no povezano upravljalno enoto (oddajnik) in stikalno enoto
(sprejemnik). Stikalna enota sluzi za povezavo in preklapljanje ogrevalnih/klimatskih sistemov, prenosna upravljalna
enota pa sluZi za reguliranje in nastavljanje temperature. Enoti se med seboj sporazumevata s pomocjo radijskega
signala. Prednost sistema je variabilnost in lazji dostop do regulacije temperature. Prednost sistema je variabilnost in
enostavnejsa dostopnost regulacije temperature.

Pomembno opozorilo:

Pred prvo uporabo pazljivo preberite navodila za uporabo ne le za termostata, ampak tudi za kotel ali klimatizacijsko
napravo.

Pred instalacijo termostatu izklopite dovod elektri¢nega toka!

Svetujemo, da instalacijo izvaja usposobljen delavec!

Med instalacijo upostevajte predpisane standarde.

SPECIFIKACIJA:

Preklopna obremenitev: najvec 230V AG; 16 A za ohmsko obremenitev; 4 A za induktivno obremenitev

Natancnost ure: +60 sekund/mesec

Merjenje temperature: 0°Cdo 35 °Czlodljivostjo 0,5 °C; natancnost +1°C pri 20 °C

Nastavitev temperature: 5°Cdo 30 °Cv korakih po 0,5 °C

Razpon nastavljene tem.: 0,5do2°C po0,5°C

Povezava enot: s pomocjo radijskega signala 433,92 MHz

Doseg oddajne enote: do 60 m na prostem

Napajanje: Upravljalna enota (oddajnik) 2x 1,5V baterija tip AA (LR6)
Stikalna enota (sprejemnik) 230 V AC/50 Hz

Velikost in teza: Upravljalna enota: 90 X 113 x 33 mm
Stikalna enota: 77 x 110 x 30 mm

INSTALACUJA

Upravljalna enota

Upravljalno enoto lahko namestite s privitiem na steno ali z namestitvijo na prilozeno stojalo.

Pred instalacijo vstavite 2x 1,5V AA bateriji.

Uporabljajte le alkalne baterije enakega tipa, ne uporabljajte polnilnih baterij.

Pri prvem vklopu mora zaslon prikazovati ¢as in sobno temperaturo (npr. 28,5 °C).

Ce se na zaslonu prikazejo drugi podatki, rahlo pritisnite tipko RESET. V ta namen uporabite tanek raven predmet,
npr. razloZeno pisarnisko sponko za papir.
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Instalacija na steno:
S pomogjo dveh prilozenih vijakov zadnji del pritrdite na steno.
Upravljalno enoto nataknite na zadnji del.

Instalacija na stojalo:
Upravljalno enoto vtaknite v stojalo in namestite v prostor.

e

Namestitev termostata

Namestitev termostata izrazito vpliva na njegovo funkcijo. Izberite mesto, kjer se najpogosteje zadrzujejo druzinski
¢lani, najbolje na notranji steni, kjer zrak prosto krozi in kjer ne pade neposredna soncna svetloba. Termostata ne
namescajte niti v bliZino toplotnih virov (televizorjev, radiatorjev, hladilnikov), niti v blizino vrat (iz razloga pogostih
tresljajev). Ce ne boste upostevali teh priporotil, ne bo drzal temperature v prostoru pravilno.

Stikalna enota
Previdno potisnite kljucavnico na zgornjem delu sprednjega pokrova in pokrov odstranite:

Odvijte 2 vijaka pokrova za prikljucitev kontaktov in pokrov potegnite v smeri gor.
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Kontakte prikljucite na naslednji nacin:
Shema prikljucitve:

L L|L L
N——— N | N——— N
NO=Normal OpenO
COM-=Live intput from Ap liance
i i s e i o e NC= Normal lose Outpu
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V primeru, da je napajanje termostata in prikljucene naprave enako, prikljucite po risbi a).
Vnaprej instalirane Zi¢ne sponke med kontaktoma COM in L ne odstranjujte!
Fazni vodnik prikljucite v sponko COM.

V primeru, da je napajanje termostata in priklju¢ene naprave NI enako, prikljucite po risbi b).

Pred tem odstranite vnaprej instalirano Zi¢no sponko med kontaktoma COM in L!

Instalacijo stikalne enote dokoncajte s privitiem s pomocjo 2 prilozenih vijakov.

Pred privitiem pokrova kontaktov ne pozabite povezati upravljalne in stikalne enote, glej Nastavitev naslova
radijskega signala.

Sprednji pokrov nataknite nazaj.
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Nastavitev naslova radijskega signala

Naslov radijskega signala omogoca prenos informacij med upravljalno in stikalno enoto. Z uporabo primerne

naslovne kode za brezzi¢no sporazumevanje se lahko izognemo zapletom pri povezovanju in motecim signalom

drugih naprav, ki delujejo na enaki ali podobni frekvenci. Za nastavitev se uporabljajo 4 stikala tipa DIP, ki se nahajajo

v notranjosti obeh enot.

1. Pred nastavitvijo naslovne kode zamenjajte baterije in izklopite omrezno napetost!

2. Na upravljalni enoti odstranite zadnji pokrov - na tiskanem vezju se nahajajo 4 DIP stikala.

3. Nastavite naslovno kodo s premikom nekaterih stikal v polozaj ON in si zapisite njihovo stanje.

4. Enako kodo nastavite na stikalih, ki se nahajajo v stikalni enoti. Naslovna koda oddajnika mora biti skladna
znaslovno kodo sprejemnika.

DIP stikala za nastavitev naslovne kode - oznacena s puscico

/\— o= ©]

RESET
[e]e][e]e]e][e]e]

NNCNLNN
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COME=Live intput from Appliance =
NC=Normal Close Output 2 © ©
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Z j k jecega ter

OPOZORILO: Pred zamenjavo termostata izklopite ogrevalni/klimatski sistem iz elektricnega omrezja v vasem

stanovanju. S tem se zavarujete pred moznim udarcem elektri¢nega toka. Pred odklopom dovoda si pozorno

preberite naslednja navodila.

1. Izklopite obstoje¢i termostat in odstranite pokrov termostata.

2. Odvijte vijake in snemite termostat s stenske ploice.

3. Odvijte vijake zadnje plo3¢e termostata na zidu. Odmaknite zadnjo plos¢o malo stran od zidu, vendar 3e ne
odklapljajte nobenih Zic.

Previdno potisnite klju¢avnico na zgornjem delu sprednjega pokrova in ga odstranite.

Oznacevanje zic

1. Vsako Zico identificirajte in odklopite.

2. Zice zavarujte pred izruvanjem.

3. Omejite vdor zraka z izolacijsko peno, ¢e je za termostatom preve¢ prostega prostora. Tako boste preprecili
nepravilno merjenje temperature.

je brezzi¢ne k ikacije med
Z valj¢ckom nastavite vrednost temperature za nekaj stopinj vi$jo, kot je trenutna sobna temperatura, potrdite z
OK. Na stikalni enoti nastavite rezim AUTO.

2. Nekaj sekund pocakajte.
3. Zgornja rdeca LED dioda na stikalni enoti se prizge.
4, Cesediodane prizge, premestite upravljalno enoto blizje k stikalni enoti. Z valjckom nastavite nizjo temperaturo,

kot je sobna temperatura - vedno mora priti do izklopa sprejemnika in LED dioda ne bo prizgana.

Ponovite korake 1 do 4. Doseg med upravljalno in stikalno enoto je najve¢ 60 m na prostem. V notranjih prostorij
se doseg lahko zniza iz razloga blokiranja signala s zidovi ali drugimi ovirami.

Po opravljenem testiranju pritisnite na tipko RESET na povezovalni enoti.
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Zaslon upravljalne (prenosne) enote
S 64 272
MoTu We THFRSasu [BZ—
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(1) Nastavljena temperatura (14) Program DAY (dnevni) perioda

(2) Sobna temperatura (15) Program EVEN (vecerni) perioda
(3) Ikona enote temperature (16) Program NIGHT (no¢ni) perioda
(4) Dnevi v tednu (17) Ikona ¢asovne nastavitve (TIME)
(5) Ure (18) Ikona nastavitve programa (PROG)
(6) Minute (19) Ikona nastavitve (SET)

(7) Ikona ogrevanja (20) Ikona dopust (VACA)

(8) Ikona hlajenja (21) Ikona zacasnega teka (HOLD)

(9) Ikona izpraznjene baterije (22) Ikona ro¢nega rezima

(10) Ikona dan (udobje) (23) Ikona zgodnjega starta (EARLY)
(11) Ikona noc¢ (varcevanje) (24) Funkcija proti zamrzovanju

(12) 24 urni dnevni program (25) Ikona potrditve (OK)

(13) Program MORN (jutranji) perioda (26) Ikona propelerja - vklop izhodnega releja

LED indikatorji
Avtomatski rezim
V avtomatskem rezimu bo rdeca LED dioda OUTPUT gorela pri vklopu izhodnega releja s strani termostata.

Rocni rezim

Pritisnite na tipko MANU, prizge se rde¢a LED dioda.

Za vklop izhodnega releja, pritisnite na tipko OUTPU, prizge se rdeca dioda.
S pritiskom na tipko OUTPUT napravo vklopite/izklopite.

S pritiskom na tipko MANU ro¢ni rezim deaktivirate, LED dioda neha goreti.

Opozorilo: Ce pride do izpada napajanja sprejemnika, stanje pred izpadom se ne obnovi.
Sprejemnik bo ostal v nepovezanem stanju in bo ¢akal na naslednjo spremembo stanja iz oddajnika.

NASTAVITEV TERMOSTATA

Za vstop v meni termostata pritisnite in drzite tipko OK za dve sekundi. V meniju se premikate s pomocjo vrtenja
valj¢ka. Za izhod iz menija dve sekundi drzite tipko OK ali pojdite z valj¢ckom na moznost OK in pritisnite OK, ali 15
sekund pocakajte brez pritiska na katerokoli tipko.

ijskega sist

Izbira ogreval ali pa ter

Zvaljckom izberite ikono == (ogrevanje/hlajenje) in pritisnite na tipko OK. Z valj¢ckom izberite ali HT za ogrevanje,
CL za hlajenje, OF za izklop termostata. Pritisnite na OK za potrditev in vrnitev v glavno ponudbo menija.
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Nastavitev ure in dneva v tedne

Z valjckom izberite ikono TIME in pritisnite na OK.

1. zvalj¢kom izberite aktualen dan v tednu (Mo - ponedeljek, Tu - torek, We - sreda, Th- Cetrtek, Fr- petek, Sa - sobota,
Su - nedelja) in potrdite s pritiskom na valjcek.

2. zvalj¢kom izberite uro in potrdite s pritiskom na valjcek.

3. zvalj¢kom izberite minuto in potrdite s pritiskom na valj¢ek. Za potrditev pritisnite na OK.

MoTuWe THFRSASU ‘ sz aszD
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Izbira programa

Termostat omogoca nastavitev dveh osnovnih rezimov delovanja:

1. 24 urni dnevni program (nastavitev po uri)

2. Dnevni program na 4 periode (jutro, dan, vecer, no¢)

Z valjckom izberite ikono PROG (s sliko casovnice 0 — 24 ur / 4 period: MORN - DAY - EVEN NIGHT) in pritisnite
na tipko OK.

Z valj¢kom izberite eden od programov in potrdite s tipko OK.

m L- o () (EVED G

p za dnevni ( i) / no¢ni (varcni) rezim
(ta nastavitev je aktivna samo v 24 h dnevnem programu.)

-
B

=
g

E

Z valjckom izberite ikono dan/ no¢ in pritisnite na tipko OK.

S pritiskom na valj¢ek preklapljate med ikono sonca (udobna temperatura) in meseca (varéna temperatura).
S premikom valj¢ka temperaturo nastavite. Potrdite z OK ali s pritiskom na valj¢ek.

ﬁ . 20
® ®q{DealD

Roéna sprememba temperature

Za spremembo rezima v 24 urnem dnevnem programu pritisnite ali na valj¢ek za izbiro prednastavljene
temperature Dan (udobno) / no¢ (varcno), ali z valjckom temperaturo spremenite na zeleno brez preklopa.
Na zaslonu bo prikazana ikona roke.
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Pri dnevnem programu na 4 periode pritisnite na valj¢ek, ostale periode zacnejo utripati, zdaj z naslednjim
pritiskom na valjcek preklapljate med periodami (jutro, dan, vecer, noc). Nastavljeno periodo (ne utripa) potrdite
s tipko OK ali nekaj sekund pocakajte.

Temperaturo lahko spremenite s premikom valjcka.

d3025 O, e oo
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Nastavitev programa

Izvede se nastavitev programa, ki ste ga izbrali (24 ur / 4 dnevne periode)

24 urni dnevni program

Za nastavitev programu v 24 urnem ciklu z valj¢kom izberite ikono
PROG in pritisnite na OK.

Z valj¢kom nastavite dan ali ¢asovni odsek, potrdite z OK.

Izbrati je mozno:

ponedeljek - nedelja ( Mo Tu We Th Fr Sa Su)

ponedeljek - petek (Mo Tu We Th Fr)

sobota - nedelja ( Sa Su)

ali posamezne dni, glej imena dni v programu ponedeljek - nedelja.

Zdaj na casovnici nastavite, kdaj naj termostat preklopi v katero od Zelenih temperatur (dnevna/nocna). S pritiskom na
valj¢ek preklapljate med dnevno (udobje) in no¢no (varcevanje). Utripajoci kurzor zatenja na ¢asovnici na nicelni uri, kar
je tudi nad ¢asovnico prikazano. Zdaj izberete temperaturo od te 0 ure (dnevno/nocno) s pritiskom na valjcek. Zdaj
s pomogjo valj¢ka nastavite po urah Cas vklopa za trenutno nastavljeno temperaturo. Ura se nalaga in kurzor se
giblje po osi. Za naslednjo spremembo temperature (dnevno/noéno) spet pritisnite na valj¢ek. Zelene temperature
nastavite za celih 24 ur.

Dnevna temperatura se na ¢asovnici prikazuje s ¢rnimi delci, no¢na temperatura je brez delcev.

Za koncanje nastavitve in shranitev potrdite z OK.

MoTu We THFR SASU MoTu We THFR £l
1N.0nN
oy A3
g mpansa o
(Prog) (Prog)

Presz Roler to Confimn the day selected "

Mo TuWE T+ Fa Sa Sy, Mo Tu W THFR, Press Rollr to ChoiceXJor ’

8450, 84 50, Mo, Tu, WE, TH, FR, Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu
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Za kontrolo nastavitve v 24 urnem dnevnem programu, z valj¢ckom izberite ikono PROG in pritisnite na OK.
Pritisnite in 2 sekundi drZite valjcek. Na zaslonu se prikaze rE.

Zdaj z valjckom lahko menjate dneve in preverjate nastavitev za vsak dan.

S potrditvijo z OK se boste vrnili v glavno ponudbo.
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Dnevni program - 4 periode

Za nastavitev programa v dnevnem programu na 4 periode z valj¢ckom
izberite ikono PROG in pritisnite na OK.

Z valj¢kom nastavite dan ali ¢asovni odsek, potrdite z OK.

Izbrati je mozno:

ponedeljek - nedelja ( Mo Tu We Th Fr Sa Su)

ponedeljek - petek (Mo Tu We Th Fr)

sobota - nedelja ( Sa Su)

ali posamezne dni, glej imena dni v programu ponedeljek - nedelja.

Utripati zacne ikona MORN (jutro), ki jo lahko nastavite.
Z obrnitvijo valj¢ka boste izbrali naslednjo periodo, za nastavitev jutro (MORN), dan (DAY),
vecer (EVEN), no¢ (NIGHT).

Pritisnite na valj¢ek, vstopili boste v nastavitev ¢asa, od kdaj naj se izbrana perioda zacenja.

Po nastavitvi ure pritisnite na valj¢ek in nato nastavite minute in spet potrdite s pritiskom na valjcek.
Potem zacne utripati nastavitev temperature.

Najprej nastavite temperaturo za morebitno hlajenje (ikona snezinke), potrdite s pritiskom na valj¢ek.
Potem nastavite temperaturo za ogrevanje (ikona treh plamenckov) vse za dano periodo.

Z obrnitvijo valj¢ka boste prisli v nastavitev naslednje periode (za¢ne utripati).
Mo n <
530 € C3s

Na enak natin nastavite naslednje 3 periode. Potrdite z OK.

Press Roller 2 Sec. to Review Program

MoTu WE THFR SASU

Za kontrolo nastavitve dnevnega programu - 4 periode, z valj¢kom izberite ikono PROG in pritisnite na OK.
Pritisnite in 2 sekundi drzite valjc¢ek. Na zaslonu se prikaze rE.
Zdaj z valjckom lahko menjate dneve in preverjate nastavitev za vsak dan.
S potrditvijo z OK se boste vrnili v glavno ponudbo.
MoTuWe THFRSASY Mo

3
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Press Roller 2 Sec. to Review Program
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Zacasna i ljenega prog

Nastavitev pri Dnevnem programu na 4 periode:

Za zacasno nastavitev izberite v meniju z valj¢ckom ikono HOLD in pritisnite na OK.
Z valj¢kom nastavite Cas v razponu 0 - 24 ur po eni uri.

S potrditvijo z OK se boste vrnili v glavno ponudbo.
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Potem si valj¢ckom ro¢no nastavite svojo preferirano temperaturo.

Nastavitev pri 24 urnem dnevnem programu:

Temperaturo za ustavitev si boste izbrali ro¢no pred vstopom v meni.

Za zatasno nastavitev izberite v meniju z valj¢ckom ikono HOLD in pritisnite na OK.

Z valj¢kom nastavite ¢as v razponu 0-24 ur po eni uri. Cas se ra¢una od aktualnega ¢asa.
Nastavitev je prikazana na osi.

S potrditvijo z OK se boste vrnili v glavno ponudbo.
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Potem si valj¢ckom ro¢no nastavite svojo preferirano temperaturo.

Funkcija dopust

Nastavitev konstantne temperature za daljSo ¢asovno obdobje.

Z valjckom izberite ikono VACA (nastavitev pavze) in pritisnite na OK.

Z valjckom izberite dolzino pavze v razponu 0 - 99 dni, locljivost en dan.
S potrditvijo z OK se boste vrnili v glavno ponudbo.
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Nato z valj¢kom lahko nastavite temperaturo, ki bo aktivna cel ¢as funkcije dopust.

Zgodnji start

Ta funkcija sistemu omogoca doseci zelene temperature tik pred zacetkom toplotne periode.
Ta nastavitev je mozna samo v Dnevnem programu na 4 periode.

Z valj¢kom izberite simbol ERLY (zgodnji start) in pritisnite na OK.

Z valjckom nastavite zgodnji start ON ali OFF (vklopljeno / izklopljeno).

S potrditvijo z OK se boste vrnili v glavno ponudbo.
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Funkcija proti zamrzovanju
Funkcija sistemu omogoca nastaviti konstantno temperaturo 5 °C.

Z valj¢kom izberite ikono snezinke @ in pritisnite na OK.
Z valjckom nastavite ON ali OFF (vklopljeno / izklopljeno).
S potrditvijo z OK se boste vrnili v glavno ponudbo.
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To funkcijo lahko kombinirate s funkcijo dopust.
V tem primeru ni mozno nastaviti druge temperature, kot 5 °C.

Razsiritev nastavitve termostata

1. Nastavitev histereze termostata (dF)

2. Nastavitev zamika termostata (dL)

3. Umerjanje temperature okolja termostata (TP)

Z valjckom izberite ikono SET (nastavitev) in pritisnite na OK.
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N itev hi ter (dF)

Histereza je temperaturna razlika med temperaturo pri vklopu in izklopu. Ce temperaturo na primer v ogrevalnem
sistemu nastavite na 20 °Ciin razpon na 0,5 °C, grelec za¢ne delati, ¢e sobna temperatura pade na 19,5 °Ciin se izklopi,
e temperatura doseze 20,5 °C.

Z valj¢kom izberite ikono (dF) in na valjcek pritisnite.

Z valj¢kom nastavite temperaturo histereze v razponu 0,5 - 2 °C v korakih 0,5 °C,

potrdite z OK, s tem pridete nazaj v izbiro prednastavitve.

Za vrnitev v meni pritisnite drugi¢ na OK.

dF daF &

[5er)
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Nastavitev zamika termostata (dL)
Pri vklopu te funkcije, sistem start za 5 minut zamakne.

Z valj¢kom izberite zamik termostata (dL) in na valjcek pritisnite.
Z valjckom nastavite vklopljeno/izklopljeno (on/off).
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S pritiskom na valjcek preklapljate med rezimoma ogrevanje/hlajenje ali obema (svetujemo nastaviti za oboje isto).
Potrdite z OK, s tem pridete nazaj v izbiro prednastavitve.
Za vrnitev v meni pritisnite drugi¢ na OK.
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Umerjanje temp e okolja ter (TP)

Termometer je bil Ze umerjen v proizvodnji, ampak za optimalizacijo je mozno

umerjanje izvesti npr. po referenénem termometru.

Umerjanje temperature termostata je mozno izvajati v razponu -2,5 (L) do +2,5 °C (H).

Z valj¢kom izberite simbol (TP) in na valjcek pritisnite.

Z valj¢kom nastavite Zeleno aktualno temperaturo okolja, ki se prikaze v desnem delu zaslona.

rp rPHG C9s|| rPLl O3s
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Izpraznjene baterije

|-

Ko so baterije v termostatu izpraznjene, za¢ne na zaslonu utripati simbol
Baterije zamenjajte z novimi.

daem 22. dwaE OY. wwaE of
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OPOZORILO: Vsebina teh navodil se lahko spremeni brez predhodnega opozorila - zaradi omejenih moznosti
iskanja se lahko p| i simboli razlikujejo od simbolov na zaslonu - vsebine teh navodil brez
soglasja proizvajalca ni mogoce razmnozevati.

Emos spol. s r.o. izjavlja, da je T13RF + v skladu z osnovnimi zahtevami in drugimi z njimi povezanimi
dolocbami direktive 1999/5/ES. Napravo se lahko prosto uporablja v EU, izjava o skladnosti je del navodil,
ali pa jo lahko najdete na spletnih straneh http://shop.emos.cz/download-centrum.

BEZICNI TERMOSTAT - T13RF

| ]
13.8.2005

Termostat T13RF je namijenjen za kontrolu sustava grijanja ili klimatizacije. Za razliku od uobicajenih ku¢anskih
termostata, kod termostatskog sustava T13RF su upravljacka jedinica (predajnik) i jedinica sa uklju¢ivanje (prijemnik)
razdvojene i medusobno komuniciraju bezi¢no. Aktivacijska jedinica sluzi za priklju¢ivanje i samo ukljucivanje
komponenti sustava grijanja/klimatizacije dok prijenosna upravljacka jedinica sluZi za upravljanje sustavom i reguliranje
temperature. Jedinice medusobno komuniciraju pomocu radijskog signala. Prednost sustava je njegova varijabilnost
i komfornost reguliranja temperature.

Vazno upozorenje:
Prije prve uporabe, pazljivo procitajte upute za uporabu ne samo termostata, ve¢ i kotla ili klima uredaja.
Prije instaliranja ter iskljuéite napajanje!
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Preporuc¢avamo da i p

di kvalificirano j

Prilikom instaliranja, postujte propisane norme.

SPECIFIKACIJA:

Snaga povezanih uredaja:

Preciznost sata:

Mjerenje temperature:

Postavljanje temperature:

Odstupanje postavljenje temperature:
Medusobna veza jedinica:

Domet odasiljaca:

Napajanje:

Velicina i masa:

POSTAVLJANJE
Upravljacka jedinica

maks. 230V AC; 16 A za omsko opterecenje; 4 A za induktivno opterecenje
+60 sekundi/mjesec

od 0°C do 35 °C, osjetljivost 0,5°C; preciznost 1 °C pri 20 °C
od 5 °C do 30 °C sa korakom po 0,5 °C

0d0,5°Cdo 2°C,po0,5°C

pomocu radijskog signala 433,92 MHz

do 60 m na otvorenom

Upravljacka jedinica (odasiljac) 2 x 1,5V baterije vrsta AA (LR6)
Aktivacijska jedinica (prijamnik) 230 V AC/50 Hz

Upravljacka jedinica: 90 x 113 x 33 mm

Aktivacijska jedinica: 77 x 110 x 30 mm

Upravljacku jedinicu moZete pricvrstiti na zid pomocu vijaka ili je postaviti na prilozeni stalak.
Prije ovog, umetnite baterije: 2x 1,5V AA.
Rabite samo alkalne baterije istog tipa; nemojte koristiti punjive baterije.

Prilikom prvog pustanja zaslon mora pokazivati vrijeme i sobnu temperaturu (npr. 28,5 °C).
Ukoliko se na zaslonu prikazu drugu podaci, stisnite lagano tipku RESET. U ovu svrhu koristite tanku ravni predmet,
npr. izravnanu urednicku spajalicu za papir.
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AA Battery
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AA Battery

Postavljanja na zid:

Pomocu dva prilozena vijka pricvrstite straznji dio na zid.
Navucite upravljacku jedinicu na straznji dio.

Postavljanje na stalak:

Navucite upravljatku jedinicu na stalak i postavite je u prostoriju.
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Pozicioniranje termostata

Pozicioniranje termostata (upravljacke jedinice) zna¢ajno uti¢e na njegovu funkciju. Odaberite mjesto gdje obi¢no
boravi vecina ¢lanova obitelji, najbolje na unutarnjem zidu, gdje zrak moze slobodno kruZiti, a koje nije na izravnoj
suncevoj svjetlosti. Termostat postavite podalje od vrata i izvora topline (televizora, radijatora, hladnjaka). U slucaju
nepostivanja ovih preporuka, uredaj nece moci valjano odrzavati temperaturu u prostoriji.

Aktivacijska jer
Pazljivo pritisnite bravicu na gornjem dijelu prednje maske i skinite masku:

Odvijte dva mala vijka na poklopcu i izvucite poklopac na gore, kako biste prikljucili vodice.

mal Open O
Live inipu Ymm Apm-ance
mal Close Oupit

Vodice prikljucite na sliedeci nacin:

Shema povezivanja:

L L|L L
N N | N N
NO=Normal Open Out
COM-=Live |nctlput from Aptpllance
r T I — | r - o ——] NC*NormaI lose Outpul
[OO[FO O[O D] [OO[OCO[D D] ive
7 N=Neutral
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U slucaju da je termostata i prikljuceni uredaj (npr. kotao) trebaju istu vrstu napajanja, povezite ih prema skici a).
Nemojte uklanjati tvornicki postavljenu Zicanu spojnicu izmedu pritezaca COM i L!
Vodic faze prikljucite u priteza¢ COM.

U slu¢aju da termostat i prikljueni uredaj (npr. kotao) trebaju RAZLICITU vrstu napajanja, poveZite ih prema skici b).
Prije toga uklonite tvornicki postavljenu Zicanu spojnicu izmedu pritezaca COM i L!

Zavrsite postavljanje aktivacijske jedinice, tako $to cete je pricvrstiti na zid pomocu dva prilozena vijka.

Prije zavrtanja vijaka na poklopcu kontakata ne zaboravite upariti upravljacku jedinicu i aktivacijsku jedinicu vidi
odjeljak Postavke adrese radijskog signala

Vratite prednju masku.

Postavke adrese radijskog signala

Adresa radijskog signala omogucava prijenos informacija izmedu upravljacke i aktivacijske jedinica. Uporabom

odgovarajuceg adresnog koda za bezi¢nu komunikaciju mozete sprijeciti komplikacije u komunikaciji i smetnje

od drugih uredaja koji radi na istoj ili sli¢noj frekvenciji. Za postavke se koriste 4 DIP preklopke smjestene unutar

obje jedinice.

1. Prije mijenjanja adresnog koda izvadite baterije i izvucite napajanje!

2. Na upravljackoj jedinici uklonite straznju masku - na tiskanoj ploci nalaze se 4 DIP preklopke.

3. Postavite adresni kod pomicanjem nekih preklopki u polozaj ON i zabiljeZite njihov polozaj.

4. Postavite isti kod na preklopkama koje se nalaze na aktivacijskoj jedinici. Adresni kod odasiljaca mora biti isti kao
adresni kod prijamnika.

DIP preklopke za podesavanje adresnog koda - oznacene strelicom

e o N
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AA Battery
AA Battery
@)

NNCNLNN
@ 000C
M

NO=Normal Open Output
COM=Live iniput from Appliance o == o
NC=Normal Close Outpuf
L=Live
N=Neutral ©®

Zamjena prvobitnog termostata

UPOZORENJE: Prije zamjene termostata iskopcajte sustav za grijanje/hladenje od glavnog izvora napajanja el. energijom
uvasem stanu. Tako cete sprijecili moguci strujni udar. Prije nego iskopcajte vodove, pazljivo procitajte sljedece upute.
1. Iskopcajte stari termostat i uklonite masku termostata.

68



2. Odvijte vijke i skinite termostat na zidne ploce.
3. Odvijte poveznu straznju plocu termostata sa zida. Straznju plo¢u malo odvojite od zida, ali za sada nemojte
otkacinjati vodice.

Oznacavanje vodica

1. Svaki vodi¢ identificirajte i otkacite.

Osigurajte vodice od event. cupanja.

3. Pomocu izolacijske pjene sprijecite prodiranje zraka, ako je prostor iza termostata prevelik. Time cete sprijeciti
nepravilno mjerenje temperature.

N

je bezicne ikacije izmedu jedinica
. Pomocu valj¢ica podesite temperaturu za nekoliko stupnjeva visu od trenutacne temperature u prostoriji, a zatim
potvrdite sa OK. Na aktivacijskoj jedinici postavite AUTO nacin rada.
Pricekajte nekoliko sekundi.
Na aktivacijskoj jedinici ¢e zasijati gornja crvena LED dioda.
Ako dioda ne zasija, premjestiti upravljacku jedinicu blize aktivacijskoj jedinici. Valj¢i¢cem postavite nizu temperaturu
od temperature u prostoriji - mora do¢i do iskljucivanja prijamnika a LED dioda ce prestati svijetliti. Rastojanje
izmedu upravljacke i aktivacijske jedinice je mak. 60 m na otvorenom. Unutar objekata domet moze biti umanjen
uslijed tog $to je signal prigusuju zidovi i druge prepreke.
Nakon testiranja pritisnite tipku RESET na aktivacijskoj jedinici.

N -

Eall o

o

Zaslon upravljacke jedinice (odasiljaca)
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(1) Postavljena temperatura (14) Rezim DAY (dan)

(2) Temperatura u prostoriji (15) Rezim EVEN (vecer)

(3) Ikona temperaturne jedinice (16) Rezim NIGHT (no¢)

(4) Dani u tjednu (17) Ikona postavki vremena (TIME)

(5) Sati (18) Ikona postavki programa (PROG)

(6) Minuti (19) Ikona naprednih postavki (SET)

(7) Ikona grijanja (20) Ikona rezima ljetovanje/zimovanje (VACA)
(8) Ikona hladenja (21) Ikona priviemenog rezima rada (HOLD)
(9) Ikona slabe baterije (22) Ikona ru¢ne promjene temperature
(10) Ikona dan (komforni rezim) (23) Ikona ranijeg starta (EARLY)

(11) Ikona noc¢ (Stedljivi rezim) (24) Funkcija sprjecavanja zamrzavanja

(12) Dnevni 24-satni program (25) Ikona potvrde (OK)

(13) Rezim MORN (jutro) (26) Ikona propelera (aktiviran izlazni relej)
LED indikatori

Automatski mod
U automatskom modu, crvena LED dioda OUTPUT svijetli kada je aktivan izlazni relej (tj. kada ga je termostat ukljucio).
Rucni rezim
Pritisnite tipku MANU (zasijat ce crvena LED dioda,MANU").
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Kako bi ukljucili izlazni relej pritisnite tipku OUTPUT (zasijat ¢e crvena LED dioda,OUTPUT").
Pritiskom tipke OUTPUT mozete ukljuciti/iskljuciti izlazni relej.
Pritiskom tipke MANU mozete deaktivirati rucni rezim (crvena LED dioda,MANU" Ce prestati sijati).

Upozorenje: Ako dode do prestanka napajanja prijamnika, stanje od prije nestanka struje se ne¢e automatski obnoviti.
Prijamnik ¢e ostati u stanju neukljucenosti i cekat ¢e na sljedec¢u promjenu stanja od odasiljaca.

POSTAVKE TERMOSTATA

Kako bi usli uizbornik termostata pritisnite i dvije sekunde zadrZite tipku OK. Krozizbornik se moZete kretati okretanjem
valjcica. Za izlazak iz menija ili dvije sekunde zadrzite tipku OK, ili pomocu valj¢i¢a idite na opciju OK i pritisnite OK,
ili sacekajte 15 sekundi bez pritiskanja bilo koje tipke.

Odabir grejnog ili klimatizacijskog rezima / iskljucivanje termostata

Valj¢icem odaberite ikonu (grijanje/hladenije) i pritisnite tipku OK.
Valj¢i¢em odaberite HT za grijanje, CL za hladenje, ili OF za isklju¢ivanje termostata.
Pritisnite OK za potvrdu i povratak u glavni izbornik.

5 Hn"m i DF‘
s ® (D @@ ® (D

Postavke vrjemena i dana

Valj¢i¢em odaberite ikonu TIME i pritisnite OK.

1. valj¢icem odaberite aktualni dan u tjednu (Mo - ponedijeljak, Tu - utorak, We - srijeda, Th - Cetvrtak, Fr petak,
Sa - subota, Su - nedjelja) i potvrdite pritiskom na valjcic.

2. valj¢i¢em odaberite sat i potvrdite pritiskom na valjci¢.

3. valj¢i¢éem odaberite minut i potvrdite pritiskom na valjci¢.

Za potvrdu pritisnite OK.
TTOWE TS e e
i ‘ 3o
Izbor programa

Termostat omogucava postavljanje dva osnovna programa:

1. dnevni 24-satni program (postavljanje po satima)

2. dnevni program sa 4 doba dana (jutro, dan, vecer, noc)

Valj¢i¢em odaberite ikonu PROG (sa prikazom vremenske ose do 0 do 24 sata i sa ikonama 4 doba dana: MORN - DAY
- EVEN - NIGHT) i pritisnite tipku OK.

Valj¢i¢em odaberite jedan od dva programa i potvrdite tipkom OK.

m L- (0D (A7) (EVER) G
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D, Tiami o

F p nih rezima ¢ni)
(Ove postavke su aktlvne samo u dnevnom 24-satnom programu)

E'

Valj¢icem odaberite ikone (dan/noc) i pritisnite tipku OK.

Pritiskom na valjci¢ prebacujete izmedu ikone dan - sunce (komforna temperatura) i ikone no¢ - mjesec (Stedljiva
temperatura).

Zakretanjem valj¢ica mozete postaviti temperaturu. Potvrdite sa OK ili pritiskom na valjcié.

25: 1)
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Ruéna promjena temperature

Za promjenu rezima u dnevnom 24-satnom programu mozete ili pritisnute valjcic - za odabir predefinirane temperature
(dan - komforna / no¢ - Stedljiva), il temperaturu moZete valjcicem promijeniti na Zeljenu izravno.

Na zaslonu ce se prikazati ikona ruke.
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Kod dnevnog programa sa 4 doba dana pritisnite valj¢i¢ ¢ime ¢ete odabrati jedno doba dana (ikone ostalih doba dana
e poceti treptati). Sljedecim stiskanjem valjcica se prebacujete izmedu doba dana (jutro, dan, vecer, noc). Postavljeno
doba dana (ono ¢ija ikone ne trepti) potvrdite tipkom OK ili prosto pricekajte nekoliko sekundi.

Temperaturu mozete promijeniti zakretanjem valj¢ica.

830 20 E’E’s 1030 28 E‘Ss
- <ECJ>
Postavljanje programa

Izvriit ce se postavljanje programa, koji ste odabrali (dnevni 24-satni program ili dnevni program sa 4 doba dana)

&}

Dnevni 24-satni program

Za postavljanje programa sa 24-satnim ciklusom valj¢i¢em odaberite ikonu PROG i pritisnite OK.
Valj¢icem postavite dan ili interval i potvrdite sa OK.

Mozete odabrati izmedu sljedecih vremenskih intervala:

ponedjeljak - nedjelja (Mo, Tu, We, Th, Fr, Sa, Su)

ponedjeljak - petak (Mo, Tu, We, Th, Fr)

subota - nedjelja (Sa, Su)

ili pojedini dani (vidi nazive dana u programu ponedjeljak - nedjelja)
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Sada na vremenskoj osi podesite kada termostat treba preci u koji temperaturni rezim (dnevni/nocni). Pritiskom na
valjci¢ se prebacujete izmedu dnevnog (komfornog) i no¢nog (Stedljivog) rezima. Trep¢uci kursor pocinje na viemenskoj
osi nanultom satu, $to je i prikazano nad osom. Sada mozete odabrati temperaturni rezim od ovog nultog sata (dnevni/
nocni) stiskanjem valjcica. Sada pomocu valjica mozete postaviti po satima vrijeme ukljucivanja za upravo postavljeni
temperaturni rezim. Sati se postepeno ucitavaju i kursor se krece po osi. Za sljedecu promjenu rezima temperature
(dnevni/nocni) opet pritisnite valjcic. Podesite Zeljene temperature za svih 24 h.

Na vremenskoj osi se dnevni temperaturni rezim prikazuje crnim segmentima, a nocni bez segmenata.

Za okoncanje postavljanja i pohranjivanje potvrdite sa OK.
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Prasa Ralle io Cariin fne day selected Press Roller to Choice Xyor (L
MoTuWETHFRSASY, MoTUWETHFR, &
5454, 54 50, Mo, Ty, We TH, FR Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu
Za kontrolu postavki dnevnog 24-satnog programa valj¢icem odaberite ikonu PROG i pritisnite OK.
Pritisnite i 2 sekunde zadrzite valjci¢. Na zaslonu e se prikazati rE.
Sada valj¢icem mozete mijenjati dane i kontrolirati postavke za svaki dan.
Potvrdom sa OK se vracate u glavni izbornik.
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Press Roller 2 Sec. to Raview Program

Dnevni program sa 4 doba dana

Da biste postavili program u dnevnom programu sa 4 doba dana valj¢i¢em odaberite ikonu PROG i pritisnite OK.
Valj¢icem odaberite dan ili interval, potvrdite sa OK.

Mozete odabrati izmedu sljedecih vremenskih intervala:

ponedjeljak - nedjelja (Mo, Tu, We, Th, Fr, Sa, Su)

ponedjeljak - petak (Mo, Tu, We, Th, Fr)

subota - nedjelja (Sa, Su)

ili pojedini dani (vidi nazive dana u programu ponedjeljak - nedjelja)

Pocinje da treperi ikona programa MORN (jutro) za odabrani vremenski interval. Sada mozete izvrsiti postavljanje
programa MORN.
Zakretanjem valjci¢a mozete izvrsiti postavljanje i programa za ostala doba dana: dan (DAY), vecer (EVEN), no¢ (NIGHT).

Pritisnite valjcic i u¢i cete u postavke vrjemena od kog treba poceti izabrano doba dana.

Posle postavljanja sati, pritisnete valj¢ic¢ i onda podesite minute i opet potvrdite pritiskom na valjcic.

Nakon toga ¢e poceti treptati ikona, postavljanje temperature”.

Najprije podesite temperaturu za eventualno hladenje (ikona snjezne pahulje), potvrdite stiskanjem valjcica.
Potom podesite temperaturu za grijanje (ikona tri plamena) - sve za dano doba dana.

Zakretanjem valjci¢ca mozete uci u postavke sliedeceg doba dana (pocet ce treptati).

Na isti nacin podesite sljedeca 3 doba dana. Potvrdite sa OK.
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Za kontrolu postavki dnevnog programa sa 4 doba dana valj¢icem odaberite ikonu PROG i pritisnite OK.
Pritisnite i 2 sekunde zadrZite valj¢i¢. Na zaslonu e se prikazati rE.

Sada valj¢icem mozete mijenjati dane i kontrolirati postavke za svaki dan.

Potvrdom sa OK se vracate u glavni izbornik.

MoTu WETHFRSASU

=T ® T a

> &

Press Roller 2 Sec. to Review Program
Privremeno iskljucivanje izabranog programa
Postavke kod dnevnog programa sa 4 doba dana:
Za privremeno iskljucivanje u izborniku valj¢i¢cem odaberite ikonu HOLD i pritisnite OK.
Valj¢i¢em podesite vrijeme koliko ¢e iskljucenje trajati, u rasponu od 0 do 24 sata, po jednom satu.
Potvrdom sa OK se vracate u glavni izbornik.
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Potom valjci¢cem ru¢no podesite temperaturu koju Zelite.

P ljanje kod d g 24-satnog prog

Temperaturu za pridrzavanje odaberite ru¢no prije ulaska u izbornik.

Za privremeno iskljucivanje u izborniku valj¢i¢cem odaberite ikonu HOLD i pritisnite OK.

Valj¢icem podesite vrijeme koliko ce iskljucenje trajati, u rasponu od 0 do 24 sata, po jednom satu. Vrijeme se racuna
od trenutka postavljanja.

Postavke su prikazane na osi.

Potvrdom sa OK se vracate u glavni izbornik.
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Potom valj¢i¢em ru¢no podesite temperaturu koju zelite.
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Funkcija ljetovanje/zimovanje

Postavljanje konstantne temperature za dulji vremenski period.

Valj¢icem odaberite ikonu VACA (postavljanje prekida) i pritisnite OK.
Valj¢icem odaberite duljinu prekida u rasponu do 0 do 99 dana (na po dan).
Potvrdom sa OK se vracate u glavni izbornik.
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Potom valj¢icem ru¢no mozete podesiti temperaturu koja e biti aktivna sve vrijeme dok je aktivna funkcija ljeto-
vanje/zimovanje.

Raniji start

Ova funkcija sustavu omogucava postizanje Zeljene temperature sustava jos izravno prije pocetka (predefiniranog
toplotnog) doba dana.

Ovo postavljanje je moguce samo u dnevnom programu sa 4 doba dana.

Valj¢i¢em odaberite ikonu ERLY (raniji start) i pritisnite OK.

Valjc¢icem podesite raniji start ON ili OFF (ukljucenof/isklju¢eno).

Potvrdom sa OK se vracate u glavni izbornik.
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Funkcija sprjecavanja zamrzavanja
Funkcija omogucava sustavu odrzavati konstantnu temperaturu na 5 °C.

Valj¢icem odaberite ikonu snjezne pahulje @ i pritisnite OK.
Valjcicem podesite ON ili OFF (ukljucenofiskljuceno).
Potvrdom sa OK se vracate u glavni izbornik.
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Ovu funkciju mozete kombinirati s funkcijom ljetovanje/zimovanje.
U tom slucaju moguce je postaviti samo temperaturu 5 °C.

Napredne postavke termostata

1. Postavke histereze termostata (dF)

2. Postavke kasnjenja termostata (dL)

3. Kalibriranje temperature okolice termostata (TP)
Valj¢icem odaberite ikonu SET (postavke) i pritisnite OK.
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Hlstereze je toplotna razlika izmedu temperature uklju¢ivanja i iskljucivanja. Ako primjerice postavite temperaturu
sustava grijanja na 20 °C, a odstupanje na 0,5 °C, grija¢ pocinje raditi kad temperatura u prostoriji opadne na 19,5 °C
aisklju¢uje se kad temperatura dostigne 20,5 °C.

Valj¢icem odaberite ikonu (dF) i pritisnite valjcic.

Valj¢icem podesite temperaturu histereze u rasponu do 0,5 °C do 2 °C sa korakom 0,5 °C, potvrdite sa OK. Ovim se
vracate na odabir predefiniranih postavki.

Za povratak na izbornik pritisnite drugi puta OK.

dF dF &
(Se7)
® D
P ljanje kasnjenja ter (dL)

Kadaje ova funkcua aktivirana, sustav ¢e odloziti start za 5 minuta.

Valj¢i¢em odaberite kasnjenja termostata (dL) i pritisnite valjcic.

Valjc¢icem podesite ukljucenofisklju¢eno (on/off).

Stiskanjem valjcica prebacujete izmedu rezima grijanje/hladenje ili oba (preporu¢avamo postaviti za oba isto).
Potvrdite sa OK. Ovim se vracate na odabir predefiniranih postavki.

Za povratak na izbornik pritisnite drugi puta OK.

dL dL ofl dL oF
# sss
L *
® (0 D (D
Kalibriranje p okolice (TP)

Termometar je ve¢ kalibriran tijekom proizvodnje, ali ga zarad optimiziranja mozete kalibrirati, primjerice prema
referentnom termometru.

Kalibriranje temperature termostata moguce je izvrsiti u rasponu od -2,5 °C (L) do +2,5 °C (H).

Valj¢icem odaberite simbol (TP) i pritisnite valjcic.

Valj¢icem podesite zeljenu aktualnu temperaturu okolice, koja ce se prikazati u desnom dijelu zaslona.

re rPHE 29| rem 23
[Se) =]
® (D ® G D

Istrosene baterije

L'}

Kada su baterije termostata istrosene, na zaslonu pocinje treptati ikona
Baterije zamijenite novima.
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UPOZORENJE: Sadrzaj ovih uputa moze biti izmijenjen bez prethodnog upozorenja - zbog ogranicenih
mogucnosti tiska simboli se mogu malo razlikovati od onih prikazanih na zaslonu - sadrzaj ovih uputa ne
smije se reproducirati bez suglasnosti proizvodaca.

EMOS spol. s.r.0.izjavljuje da suT13RF + prijamnik u skladu s osnovnim zahtjevima i drugim mjerodavnim odredbama
Direktive 1999/5/EC. Uredaj se moze slobodno rabiti u EU. Izjava o sukladnosti je dio uputa ili je moZete naci na
internetskoj stranici http://shop.emos.cz/download-centrum.

m DRAHTLOSER THERMOSTAT- T13RF

Der Thermostat T13RF ist fiir die Betdtigung von Heiz- oder Klimatisierungssystemen bestimmt. Im Gegensatz
zu den iblichen Hausthermostaten hat das T13RF Thermostatsystem eine getrennte und drahtlos geschaltete
Betatigungseinheit (Sender) und Schalteinheit (Empfanger). Die Schalteinheit dient zum AnschlieBen und Schalten von
Heiz-/Klimatisierungssystemen und die mobile Betatigungseinheit dient der Bedienung und der Temperatureinstellung.
Die Einheiten kommunizieren miteinander mittels des Radiosignals. Der Vorteil des Systems beruht auf der Variabilitat
und der einfacheren Verflgbarkeit der Temperaturregelung.

Wichtige Hinweise:

Lesen Sie vor der Erstbenutzung vorsichtig die Bedienungsanleitung nicht nur des Thermostats, sondern auch des
Kessels oder der Klimaanlage.

Vor der Installation des Thermostats die Stromzufiihrung abschalten!

Wir empfehlen, die Installation einer qualifizierten Fachkraft zu iiberlassen!

Bei der Installation die vorgeschriebenen Normen einhalten.

SPEZIFIKATION:

Schaltlast: max. 230V AC; 16 A fiir die Widerstandsbelastung; 4 A fir die
Induktionsbelastung

Uhrzeitgenauigkeit: +60 Sekunden/Monat

Temperaturmessung: 0°C bis 35 °C mit Auflosung 0,5 °C; Genauigkeit +1°C bei 20 °C

Temperatureinstellung: 5 °C bis 30 °C in Schritten jeweils 0,5 °C

Zerstreuung der Soll-Temperatur: 0,5 bis 2 °C jeweils 0,5 °C

Durchschaltung der Einheiten: mittels des Radiosignals 433,92 MHz

Reichweite der Sendeeinheit: bis zu 60 m im freien Raum

Versorgung: Betatigungseinheit (Sender) 2x 1,5V Batterie Typ AA (LR6)
Schalteinheit (Empfanger) 230 V AC/50 Hz

GroBe und Gewicht: Betatigungseinheit: 90 X 113 x 33 mm
Schalteinheit: 77 x 110 x 30 mm

INSTALLATION

Betatigungseinheit

Die Betatigungseinheit kann durch das Zuschrauben an die Wand oder die Einfligung in den mitgelieferten Sténder
installiert werden.

Vor der Installierung 2x 1,5V AA Batterie einfiigen.

Lediglich alkalische Batterien der identischen Art verwenden, keine Nachladebatterien einsetzen.

Beim ersten Einschalten soll das Display die Zeit und Raumtemperatur (z.B. 28,5 °C) zeigen.

Wenn das Display andere Angaben zeigt, driicken Sie leicht die Taste RESET. Dafiir benutzen Sie einen diinnen, geraden
Gegenstand, z.B. eine geradegemachte Biiroklammer. 76
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Installation an die Wand:
Mittels zweier mitgelieferter Schrauben den Hinterteil an die Wand anbringen.
Die Betatigungseinheit auf den Hinterteil schieben.

Installation in den Sténder:
Die Betatigungseinheit in den Sténder einfiigen und im Zimmer anordnen.

Platzierung des Thermostats

Die Platzierung des Thermostats (Betatigungseinheit) beeinflusst erheblich seine Funktion. Wahlen Sie einen Platz, wo
sich die Familienmitglieder am haufigsten aufhalten, am besten an Innenwanden, wo die Luft frei zirkuliert und wo er
direkten Sonnenstrahlen nicht ausgesetzt ist. Den Thermostat nicht in der Nahe von Warmequellen (Fernsehgerite,
Heizkorper, KiihIschranke) oder in der Tiirennahe platzieren. Sollten Sie diese Empfehlungen nicht einhalten, ist die
Temperatur im Zimmer nicht korrekt aufrechterhalten.

Schalteinheit
Auf das Schloss des Oberteils der vorderen Abdeckung vorsichtig driicken und die Abdeckung abnehmen:

2 Abdeckungsschrauben fiir die Kontaktschaltung wegschrauben und die Abdeckung in Richtung nach oben
schieben bzw. ziehen.
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Kontakte auf folgende Art schalten:
Schaltplan:

L L
N

L
N N | N N
NO=Normal Open Outp
COM-=Live intput from Ap liance

i s NC=| Normal lose Outpu
Olod] L=
L N

oz [J)

Live
N= Neutral

z |G

0]
N
c

oz |0

Falls die Versorgung des Thermostats und der angeschlossenen Einrichtung identisch ist, entsprechend der Skizze
a) schalten.

Die vorinstallierte Drahtverbindung zwischen den Kontakten COM und L nicht entfernen!

Den Phasenleiter an die COM Klemme anschlieBen.

Falls die Versorgung des Thermostats und der angeschlossenen Einrichtung NICHT identisch ist, entsprechend der
Skizze b) schalten.

Zuvor die vorinstallierte Drahtverbindung zwischen den Kontakten COM und L entfernen!

Die Installation der Schalteinheit durch das Zuschrauben mittels zweier mitgelieferter Schrauben zu Ende bringen.
Vor dem Zuschrauben der Kontaktabdeckung nicht vergessen, die Betatigungs- und Schalteinheit zu paaren, sieche
Einstellung der Adresse des Radiosignals.

Die vordere Abdeckung wieder aufsetzen.

Einstellung der Radiosignaladi
Die Radiosignaladresse ermdglicht die Ubertragung von Informationen zwischen der Betatigungs- und der
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Schalteinheit. Durch die Verwendung des geeigneten Adressencodes fiir die drahtlose Kommunikation kann man

Komplikationen in der Verbindung und die Stérung durch auf derselben oder ahnlichen Frequenz arbeitende

Anlagen. Zur Einstellung werden 4 Schalter der DIP-Art verwendet, die inmitten beider Einheiten untergebracht sind.

1.Vor der Regelung des Adressencodes Batterien herausnehmen und die Netzspannung abschalten!

2. Bei der Betdtigungseinheit die hintere Abdeckung abnehmen - auf der Platte der gedruckten Schaltungen befinden
sich 4 DIP Schalter.

3. Durch die Umschaltung einiger Schalter in die ON Stellung den Adressencode einstellen und deren Zustand notieren.

4. Denselben Code bei den auf der Schalteinheit befindlichen Umschaltern einstellen. Der Adressencode des Senders
muss mit dem Adressencode des Empféngers identisch sein.

DIP Schalter fiir die Einstellung des Adressencodes — mit dem Pfeil markiert

©)

[ele][e]e]e)[e]e]

0
NN CNL NN
© oogc © °0
i o)
NO=Normal Open Output @

COM=Live intput from Appliance
NC=Normal Close Outpu

AA Battery
AA Battery

L=Live
N=Neutral ©

Austausch des Originalthermostats

HINWEIS: Vor dem Thermostataustausch das Heiz-/Klimatisierungssystem von der Hauptquelle der elektrischen

Spannung in lhrer Wohnung trennen. Damit wird der mogliche Stromschlagunfall verhindert. Lesen Sie vor der

Abschaltung der Zufiihrungen vorsichtig folgende Einweisungen.

1. Den Originalthermostat abschalten und die Thermostatabdeckung entfernen.

2. Den Thermostat von der Wandplatte abschrauben.

3. Die verbindende Riickplatte des Thermostat von der Wand abschrauben. Die Riickplatte auf einen kleinen Abstand
von der Wand wegziehen, aber vorerst noch keine Drédhte abschalten bzw. trennen.

Vorsichtig auf das Schloss der vorderen Abdeckung driicken und diese entfernen.

Kennzeichnung der Drihte

1. Jeden Draht identifizieren und trennen.

2. Drahte vor Ausriss absichern schiitzen.

3. Die Luftdurchdringung durch den Isolationsschaum verhindern, wenn der Raum hinter dem Thermostat zu grof
ist. Dadurch verhindern Sie eine falsche Temperaturmessung.

Test der drahtlosen Kommunikation zwischen der Einheiten

. Mit der Rolle den Temperaturwert um ein paar Grad hoher als die gegenwartige Zimmertemperatur einstellen. Mit
OK quittieren. Bei der Schalteinheit den AUTO Modus einstellen.

Wenige Sekunden abwarten.

Es erleuchtet die obere rote LED Diode auf der Schalteinheit.

Sollte die Diode nicht erleuchten, verlagern Sie die Betatigungseinheit ndher zur Schalteinheit. Mit der Rolle eine
niedrigere Temperatur im Vergleich zu der Zimmertemperatur einstellen - es muss zur Abschaltung des Empfangers
kommen und die LED Diode erlischt.

. Die Schritte 1 bis 4 wiederholen. Die Reichweite zwischen der Betatigungs- und der Schalteinheit betragt max.
60 m im offenen Raum. In den Innenraumen kann die Reichweite aufgrund der Signalblockierung durch die Wande
und andere Barrieren kleiner werden.

Nach der Testdurchfiihrung die RESET Taste auf der Schalteinheit driicken.

79

HwnN

v

o



Display der Betdtigungseinheit (Sendeeinheit)
=) 29
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(1) Eingestellte Temperatur (15) Programm EVEN (Abend) Spéatperiode
(2) Zimmertemperatur (16) Programm NIGHT (Nacht) Nachtperiode
(3) Ikone der Temperatureinheit (17) Ikone der Zeiteinstellung (TIME)

(4) Wochentage (18) Ikone der Programmeinstellung (PROG)
(5) Stunden (19) Ikone der Einstellung (SET)

(6) Minuten (20) Ikone der Ferien (VACA)

(7) Heizikone (21) Ikone des voriibergehenden Laufs (HOLD)
(8) Kiihlikone (22) Ikone der manuellen Betriebsart

(9) Ikone der schwachen Batterie (23) Ikone des Friihstarts (EARLY)

(10) Tagesikone (Komfortbetrieb) (24) Antifrostfunktion

(11) Nachtikone (Sparbetrieb) (25) Ikone der Quittierung (OK)

(12) 24-Stunden-Tagesprogramm (26) Ikone des Propellers - Schaltung des
(13) Programm MORN (Morgen) Frithperiode Ausgangsrelais

(14) Programm DAY (tagsiiber) Tagesperiode

LED Anzeigen

Automatikmodus

Im Automatikmodus wird die rote LED Diode OUTPUT bei der Schaltung des Ausgangsrelais durch den Thermostat
leuchten.

Handmodus

Die MANU Taste driicken, es erleuchtet die rote LED Diode.

Nach der Schaltung des Ausgangsrelais die OUTPUT Taste driicken, es erleuchtet die rote LED Diode.
Durch die Betétigung der OUTPUT Taste wird das Gerat ein-/ausgeschaltet.

Durch die Betétigung der MANU Taste wird der Handmodus deaktiviert, die LED Diode erlischt.

Hinweis: Kommt es zum Versorgungsausfall des Empfangers, wird der vor dem Ausfall bestehende Zustand nicht
mehr wiederhergestellt.
Der Empfanger bleibt im nichtgeschalteten Zustand und wird auf eine weitere vom Sender aus kommende Zu-
standsanderung warten.

THERMOSTATEINSTELLUNG

Fiir den Eintritt ins Thermostatmenti die OK-Taste driicken und tiber 2 Sekunden lang gedriickt halten. Im Menii bewegt
man sich durch das Drehen der Rolle. Fiir den Weggang vom Menii die OK-Taste (iber zwei Sekunden lang halten oder
mit der Rolle zur OK Mdglichkeit gehen und OK driicken oder ohne Betétigung jeglicher Taste 15 Sekunden abwarten.

Wahl des Heiz- und Klimatisierungssystems / Abschalten des Thermostats

Mit der Rolle die Ikone (Heizung/Kiihlung) wahlen und die OK Taste betatigen.
Mit der Rolle entweder HAT fiir das Heizen, CL fiir das Kiihlen, OF fiir das Abschalten des Thermostats wahlen.
Fir die Quittierung und die Riickkehr zum Mentihauptangebot die OK Taste driicken.
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Uhrzeit und Wochentageinstellung

Mit der Rolle die TIME Ikone wahlen und OK betétigen.

1. Mit der Rolle den jeweiligen Wochentag wéhlen (Mo - Montag, Tu - Dienstag, We - Mittwoch, Th - Donnerstag,
Fr- Freitag, Sa - Samstag, Su - Sonntag) und durch das Driicken der Rolle bestatigen.

2. Mit der Rolle die jeweilige Stunde wahlen und durch das Driicken der Rolle bestétigen.

3. Mit der Rolle die jeweilige Minute wahlen und durch das Driicken der Rolle bestatigen.

Der Quittierung halber OK betatigen.

TTOWE TS Wie e
‘ i iwan

Programmauswahl

Der Thermostat ermogllcht die Emstellung zweier grundlegender Betriebsarten:

1.24-Stund N ise Einstell

2. Tagesprogramm in 4 Perloden (morgens, tagsiiber, abends, nachts)

Mit der Rolle die PROG Ikone wéhlen (mit der Abbildung der Zeitachse 0 - 24 Uhr / 4 Perioden: MORN - DAY - EVEN
NIGHT) und die OK Taste betatigen.

Mit der Rolle eines der Programme wéhlen und mit der OK Taste quittieren.

@ @
B e N
[Prog] (Prog] (Prog)
Te instellung fiir den T: dus (Komfortbetrieb) / Nachtmodus (Sparbetrieb)

(dlese Einstellung ist lediglich im 24-Stundentagesmodus aktiv)

E

Mit der Rolle die Ikone Tag / Nacht wahlen und die OK Taste betétigen.

Durch die Betatigung der Rolle wird zwischen der Sonnenikone (Komforttemperatur) und der Mondikone
(Spartemperatur) umgeschaltet.

Durch das Verschieben der Rolle wird die Temperatur eingestellt. Mit OK oder durch die Betatigung der Rolle quittieren.

a 5. 2
® oD eglD
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Fiir die Anderung der Betriebsart in 24-Stunden-Tagesprogramm entweder die Rolle fiir die Wahl der voreingestellten
Tagestemperatur (Komfortbetrieb) / Nachttemperatur (Sparbetrieb) driicken oder mit der Rolle die Temperatur zur
erwiinschten Temperatur ohne Umschalten @ndern.

Auf dem Display wird die Handikone angezeigt.
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Beim 4-Perioden-Tagesprogramm die Rolle betétigen, sonstige Perioden beginnen zu blinken, nun wird zwischen
den Perioden umgeschaltet (morgens, tagsiiber, abends, nachts). Die eingestellte Periode (diese blinkt nicht) mit der
OKTaste quittieren oder wenige Sekunden abwarten.

Die Temperatur kann durch das Verschieben der Rolle geéndert werden.

d3025 O, e oo
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Programmeinstellung

Es wird die Einstellung des Programms durchgefiihrt, das von lhnen gewéhlt wurde (24 Stunden / 4 Tagesperioden).

% %

24-Stunden-Tagesprogramm

Fur die Programmeinstellung im 24-Stundenzyklus mit der Rolle die PROG Ikone wéhlen und OK betétigen.
Mit der Rolle den Tag oder den Zeitabschnitt einstellen, mit OK quittieren.

Es stehen folgende Moglichkeiten zur Wahl:

Montag - Sontag (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

Montag - Freitag (Mo Tu We Th Fr)

Samstag - Sonntag ( Sa Su)

oder Einzeltage, siehe Tagesnamen im Programm Montag - Sonntag.

Auf der Zeitachse nun einstellen, wann der Thermostat in welche Soll-Temperatur (Tages-/Nachttemperatur) wechseln
soll. Durch die Betétigung der Rolle wird zwischen der Tages- (Komfortmodus) und der Nachttemperatur (Sparmodus)
gewechselt. Der blinkende Zeiger beginnt auf der Zeitachse bei Null Uhr, was Gber der Achse dargestellt ist. Nun mittels
der Rolle ab Null Uhr die Temperatur (Tag/Nacht) wahlen. Nun mittels der Rolle stundenweise die Schaltzeit fir die
jeweils eingestellte Temperatur einstellen. Die Stunden werden eingelesen und der Zeiger bewegt sich tiber die Achse.
Fur die nachste Temperaturdnderung (Tages-/Nachttemperatur) erneut die Rolle betétigen. Die Wunschtemperaturen
fiir die gesamten 24 Stunden einstellen.

Auf der Zeitachse wird die Tagestemperatur durch die schwarzen Teilchen dargestellt, die Nachttemperatur gibt
es ohne Teilchen.

Fiir den Abschluss der Einstellung und die Speicherung die OK Taste dricken.
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Presa Ralle fo Corifim he day selected Press Raller fo Choice Xor
Mo TuWeTHFRSa Sy, Mo TuWe THFR, :
5454, 54 50, Mo, T, We TH, FR Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu
Fr die Einstellungskontrolle des 24-Stunden-Programms mit der Rolle die PROG lkone wéhlen und OK driicken.
Die Rolle driicken und 2 Sekunden lang halten. Auf dem Display wird rE angezeigt.
Nun kdnnen Sie mit der Rolle die Tage @ndern und die Einstellung fiir jeden Tag nachpriifen.
Durch die OK Quittierung kehren Sie ins Hauptangebot zuriick.
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Press Roller 2 Sec. to Raview Program
4-Perioden-Tagesprogramm
Fir die Programmeinstellung im 4-Perioden-Tagesprogramm mit der Rolle die PROG Ikone wahlen und OK betatigen.
Mit der Rolle den Tag oder den Zeitabschnitt wahlen, mit OK quittieren.
Es stehen folgende Mdglichkeiten zur Wahl:
Montag - Sontag ( Mo Tu We Th Fr Sa Su)
Montag - Freitag (Mo Tu We Th Fr)
Samstag - Sonntag ( Sa Su)
oder Einzeltage, sieche Tagesnamen im Programm Montag - Sonntag.

Es beginnt die MORN (Morgen) Ikone zu blinken, die von lhnen eingestellt werden kann.
Durch das Drehen der Rolle eine andere Einstellperiode wéhlen - morgens (MORN), tagsiiber (DAY),
abends (EVEN), nachts (NIGHT).

Die Rolle betétigen, dadurch gelangt man in die Einstellung der Zeit, ab wann die gewéhlte Periode beginnen soll.
Nach der Einstellung der Stunde die Rolle driicken und dann die Minuten einstellen und durch die Betétigung der
Rolle erneut quittieren.

AnschlieBend beginnt die Temperatureinstellung zu blinken.

Zuerst die Temperatur fiir die eventuelle Kiihlung (Schneeflockenikone) einstellen, durch die Betétigung der Rolle
quittieren.

Dann die Temperatur fiir die Heizung Dreiflammenikone) jeweils fiir die gegebene Periode einstellen.

Durch das Drehen der Rolle gelangen Sie in die Einstellung der weiteren Periode (sie beginnt zu blinken).

Auf dieselbe Art weitere 3 Perioden einstellen. Mit OK quittieren.

MoTu WE THFR SASU
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

83



Fiir die Kontrolle des 4-Perioden-Tagesprogramms mit der Rolle die PROG Ikone wéhlen und OK betétigen.
Die Rolle driicken und 2 Sekunden lang halten. Auf dem Display wird rE angezeigt.

Nun kdnnen Sie mit der Rolle die Tage dndern und die Einstellung fir jeden Tag nachpriifen.

Durch die OK Quittierung kehren Sie ins Hauptangebot zuriick.
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Press Roller 2 Sec. to Raview Program

Voriibergehende Stilllegung des eingestellten Programms

Einstellung beim 4-Perioden-Tagesprogramm:

Fr die voriibergehende Stilllegung im Menti mit der Rolle die HOLD Ikone wéhlen und OK driicken.
Mit der Rolle im Bereich 0 - 24 Uhr stundenweise die Zeit einstellen.

Durch die OK Quittierung kehren Sie ins Hauptangebot zuriick.
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AnschlieBend mit der Rolle die bevorzugte Temperatur manuell einstellen.

Einstellung beim 24-Stunden-Tagesprog|

Vor dem Eintritt ins Men die zu haltende Temperatur manuell wéhlen.

Fr die voriibergehende Einstellung im Menti mit der Rolle die HOLD Ikone wahlen und OK betétigen.

Mit der Rolle die Zeit bis zu 24 Uhr stundenweise einstellen. Die Zeit wird ab der aktuellen Zeit berechnet. Die
Einstellung wird auf der Achse dargestellt.

Durch die OK Quittierung kehren Sie ins Hauptangebot zuriick.
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AnschlieBend mit der Rolle die bevorzugte Temperatur manuell einstellen.

Ferienfunktion

Einstellung einer konstanten Temperatur, die iiber einen ldngeren Zeitraum gehalten werden soll.

Mit der Rolle die VACA Ikone wahlen (Einstellung einer Pause) und OK betétigen.

Mit der Rolle die Pausendauer im Bereich 0 - 99 Tage wahlen, die zeitliche Abgrenzung betragt einen Tag.
Durch die OK Quittierung kehren Sie ins Hauptangebot zuriick.
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Mit der Rolle kénnen Sie eine Temperatur einstellen, die Giber den gesamten Zeitraum der Ferienfunktion aktiv bleibt.

Friihstart

Diese Funktion ermdglicht, die Soll-Temperatur kurz vor dem Beginn der Warmeperiode zu erreichen.
Diese Einstellung ist lediglich im 4-Perioden-Tagesprogramm maglich.

Mit der Rolle das EARLY Symbol (Friihstart) wahlen und OK betatigen.

Mit der Rolle den Friihstart durch ON oder OFF (EIN / AUS) einstellen.

Durch die OK Quittierung kehren Sie ins Hauptangebot zuriick.
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Antifrostfunktion

Die Funktion ermdglicht dem System, die konstante 5 °C Temperatur einzustellen.

Mit der Rolle die Schneeflockenikone @ wahlen und OK betétigen.
Mit der Rolle durch ON oder OFF (EIN / AUS) einstellen.
Durch die OK Quittierung kehren Sie ins Hauptangebot zuriick.

ofl of
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Diese Kombination kann mit der Ferienfunktion kombiniert werden.
In diesem Fall kann keine andere Temperatur als 5 °C eingestellt werden.

Erweiterte Thermostateinstellung

1. Einstellung der Thermostathysterese (dF)

2. Einstellung der Thermostatverzégerung (dL)

3. Kalibrierung der Umgebungstemperatur des Thermostats (TP)
Mit der Rolle die SET lkone (Einstellung) wéhlen und OK betatigen.

dF dl ’ ‘ re
(E5]
@ @ (D Ded D
Eil [ der Ther h (dF)

Die Hysterese ist der Temperaturunterschied zwischen der Einschalt- und Ausschalttemperatur. Wenn Sie zum Beispiel
die Temperatur im Heizsystem auf 20 °C und die Zerstreuung auf 0,5 °C einstellen, beginnt der Erhitzer zu arbeiten,
wenn die Zimmertemperatur auf 19,5 °C sinkt, und schaltet ab, wenn die Temperatur 20,5 °C erreicht.
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Mit der Rolle die (dF) Ikone wéhlen und die Rolle driicken.

Mit der Rolle die Temperatur der Hysterese im Bereich 0,5 - 2 °C schrittweise jeweils 0,5 °C einstellen, mit OK quittieren,
dadurch gelangen Sie wieder in die Wahl der Voreinstellung.

Fiir die Riickkehr ins Menii zum zweiten Mal OK driicken.

dF dF &

® (D
Einstellung der Thermostatverzégerung (dL)
Bei der Einschaltung dieser Funktion wird das System um 5 Minuten verzégert.
Mit der Rolle die Thermostatverzogerung (dL) wahlen und die Rolle driicken.
Mit der Rolle EIN/AUS (on/off) einstellen.
Durch die Betétigung der Rolle wird zwischen den Betriebsarten Heizung/Kiihlung gewechselt (wir empfehlen, fiir
beides dasselbe einzustellen).
Mit OK quittieren, dadurch gelangen Sie wieder in die Wahl der Voreinstellung.
Fur die Riickkehr ins Menl zum zweiten Mal OK driicken.

dL dL ofl dL oF
# "
* *
&L D &Ll D
Kalibrierung der Umgeb des Ther (TP)

Das Thermometer wurde bereits bei der Produktion kalibriert, aber es ist der Optimierung halber méglich, die
Kalibrierung z.B. entsprechend dem Referenzthermometer durchzufiihren.

Die Kalibrierung der Thermostattemperatur kann im Bereich von -2,5 (L) bis +2,5°C (H) erfolgen.

Mit der Rolle das Symbol (TP) wahlen und die Rolle betatigen.

Mit der Rolle die erwiinschte aktuelle Umgebungstemperatur einstellen, die im rechten Displayteil angezeigt wird.

rp rene 25| reum 23;
51 =
® L D ® L D

Entladene Batterien

‘

Wenn die Batterien im Thermostat entladen sind, beginnt auf dem Display das Symbol
zu blinken. Entladene Batterien gegen neue tauschen.

3020 22 |wwer 2Y: e aofF

U TS R (R [T ) b e
b

ek

HINWEIS: Der Inhalt dieser Bedienungsanleitung kann ohne vorherigen Hinweis gedndert werden. Aufgrund
eingeschrankter Druckmdglichkeiten konnen sich die i ymbole von der Anzeige auf dem Display
geringfiigig unterscheiden. Der Inhalt dieser Bedi leif darf ohne Zusti des Herstellers

nicht wiedergeben werden.
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Emos spol.s r.o. erklart, dass T13RF + Empfinger in Ubereinstimmung mit den grundlegenden
Anforderungen und weiteren jeweiligen Bestimmungen der Richtlinie 1999/5/EG sind. Die Anlage lasst
sich in der EU frei betreiben. Die Konformitatserklarung stellt einen Bestandteil der Bedienungsanleitung
dar oder ist den Webseiten unter http://shop.emos.cz/download-centrum zu entnehmen.

m BE3[POTOBUW TEPMOCTAT - T13RF

Tepmoctat T13RF npusHaueHnit ans ynpaeniHHA cMCTEMaMW OManeHHs Ta KOHAWLIIlBaHHA NOBITPA. Ha BiAMiHY
Bifl 3BMYAHUX AOMALUHIX TEPMOCTATIB, BiH OCHaLLEHUI TepMocTaTUYHO cuctemoto T13RF BigokpemneHum Ta
6e3ApOTOBMM NpUEAHAHUM GNOKOM ynpasni (nepep; i 6nokom (npuitmau). Bnok BMUKaHHsA
CRYXUTb ANA NiAKNIOYEHHA Ta BMMKaHHA CUCTEMaMV ONaneHHA / CUCTeMN KOHAWLiOBaHHA NOBITPSA, @ NOPTaTUBHMIA
610K ynpaBniHHA CyK1Tb ANA 06CyroByBaHHA Ta HaNaLTyBaHHsA TemnepaTypu. Bnoku mix cobot cninkyioTbes, 3a
Aonomoroto pagiocurHanis. MepeBaroto L€l cuctemn ABARETLCA i BapiabenbHICTb i 3B1YaiiHa HasBHICTb perynsuil
Temneparypu.

Bax<nuBe nonepepKeHHA:

lMepepn nepLIMM BUKOPWUCTaHHAM YBaXXHO NPOUMTaTe IHCTPYKLIi0 MO BUKOPUCTAHHIO HE TiNbK TEPMOCTaTY, ane Takox
KOT/iB Ta 061agHaHHA A4N1A KOHANLIOBAHHSA NOBITPA.

HepeA YCTaHOBKOIO TePMOCTaTa, BAMKHITb NiABe/IeHHA eNeKTPUYHOro cTpymy!

Py yemo, o6 yc y 3AilicHIOBaB KBanihikoBaHMM npauiBHMK!

nIFl Yac yCTaHOBKHU, HOTpMMyVITECb BU3HaY€HUX HOPM.

CMNELMOIKALIS:

HaBaHTaXeHHA Npu BMUKaHHi: makc.230BAC; 16 Aanaonopy ;4 ApnainaykuiitHoro

TouHicTb roguH: +60 cekyHa/MicALb

BumiptoBaHHs Temnepatypu: BiA 0°C Ao 35 °C BiaMiHHiCTb 0,5 °C; TouHicTb +1°C npm 20 °C

HanawryBaHHa Temnepatypu: Bia 5 °C 1o 30 °Cy kpokax o 0,5 °C

Po3ciloaHHs 3agaHoi Temnepatypu:  Bia 0,502 °C no 0,5 °C

3,eiHaHHA GNOKiB: 3a JONOMOrolo pagiocurHanis 433,92 My

[ocsxHicTb 6noka nepegaui: 10 60 My Binbromy npocTopi

XKuBneHHs: 6nok ynpasniHHA (nepefasauy) 2x 1,5 B 6atapeiika Tun AA (LR6)
610k nepemukaHHs (npuitmauy) 230 B AC/50 Iy

BenunumHa Ta maca: 610K ynpasniHHa: 90 X 113 X 33 Mm

6€noK nepemnkanHs: 77 x 110 X 30 mm
YCTAHOBKA
Bnok ynpasninna
Bniok ynpaeniHHa Moxe 6yTv BCTaHOBNEHWI LINAXOM NPUKPINAEHHA Ha CTiHy ab0 Oro PO3MiLLEHHAM
Ha NiACTaBLyi, KOTPa BXOAUTb Y KOMMEKT.
Mepea ycTaHoBKo BCTaBTe 2 X 1,5 B AA Gatapeiiku.
BuKOpMCTOBYITE TiNbKU NyXKHi Batapeiikn TOro X Tuny, He BUKOPUCTOBYIATe 3apsAaHi 6aTapenku.

Mpw neplwomy 3anycky Aucnneil NOBUHEH NOKa3yBaTy Yac Ta KiMHaTHY Temnepatypy (Hanp. 28,5 °C).

AKWo Ha Ancnnei 306pasATbCA iHLLI AaHi, Nerko CTUCHITL KHOMKY RESET. [inA Uboro BUKOpMCTaiiTe TOHKWIA Ta PiBHUIA
npeamer, Hanp.

BUNPAMNEHY KaHLIENAPCbKY CKPInKy Ha nanip.
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MpuKpinnexHa fo cTinm:
3a 10MOMOrOI0 |BOX FBUHTIB, L0 BXOAATb B KOMMNEKT, NPUKPINiTh 3a/HI0 YaCTUHY Ha CTiHY.

BcyHbTe 610K ynpaBRiHHA B 3a/jHIO YaCTUHY.

YcTaHOBKa Ha niacTasui:
BcrasTe 610K ynpasniHHA y NiACTaBKY Ta PO3MICTITh i B MPUMIlLEHH.

Po3mileHHs TepmocTaTy
Po3smilyeHHA TepmocTaTy (610K ynpaBniHHA) 3HaYHO BMNMBAE Ha oro ¢yHKLilo. Bubepitb micue, Ae HaltuacTile

3HaXOMATLCA YNEHN CiM'T, HallKpalLe Ha BHYTPILLHIO CTiHY, A€ BINbHO LIMPKY/IOE NOBITPA, a 1e HEMAE NPAMUX COHAYHMNX
npomeHiB. TepMOCTaT He po3MililyiiTe 6N13bKO fkepena Tenna (Teneisopw, pagiatopu, XONoAUIbHNKM) a6o no6nusy
ABepeit. Mpu HeAOTPUMAHHI LMX PeKOMeHAaLiiA, TeMnepaTypa B NpUMILLEHHI 6yae He NPaBUNbHO MiATPUMYBATUCA.

Bnox BMuKaHHa
06epexHO HaTUCHITb Ha 3aMOK BEPXHBOT YaCTUHI KPULLKY | 3HIMITb KPULLKY:

BiaKpyTiTb 2 rBUHTY KPULIKK ANA NIAKAIOYEHHA 10 KOHTaKTIB i NigiiMITb KPULLKY Bropy.
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MiBKNIOYITE KOHTAKTI HACTYMHIUM CNOCOBOM:
Cxema nigKNoYeHHs:

L L|L L
N—— N | N—/— N
NO=Normal Open utpi
COM=Live intput from Aplpllance
i 1 e e e I I e o NC=Normal Close Outpu
[OCO]TO O[O O] [OO[OODED]  L=live
7 N=Neutral
NN CNL NN NN CNLNN
oo ocC ooocC
an ® M

Y BUNafiKy, AKLLO XWUBNEHHA TePMOCTaTa Ta MifKNIOYEHOTO MPUCTPOI OAUHAKOBI, NIAKMIOYITH 3riAHO CXxem a).
Hanepep ycTaHoBneHe ApoToBe 3,6AHaHHA MiX koHTakTam COM Ta L He BigcTopoHiosatu!
Da3oBuit NPOBIAHK NiAKMIoYiTH 40 Knemn COM.

Y BUNafiKy, AKLLO XWUBNEHHA TepmMOCTaTa Ta NifknioyeHoro npuctpoto HE ofnHaKoBi, MiAKNIOYITL 3rigHO cxemu B).
Mepea TM BiACTOPOHITb Hanepes BCTaHOB/IEHE APOTOBE 3,€iHAaHHA MiX KoHTakTamn COM Ta L!

3aBepLuiTb yCTaHOBKY 6710Ka NepeMIUKaHHA 3a AOMOMOTO 2 JOAAHNX MBUHTIB.

Mepen 3aKpUTTAM KPULLKM KOHTAKTY, He 3abyAbTe 3,6AHaTU GNIOK yNpaBniHHA 3 61OKOM NepemMukaHHA AB.
HanawryBaHHs agpecy pagiocurHany.

3aKpuiiTe nepefHIo KPULLKY.

HanawTyBaHHA agpecn pagiocurHany

Appeca pagiocurHany A03BONAE NepeHocTH iHpopMmaLii Mixk 610KOM ynpaBniHHA Ta 6GNOKOM NepeMUKaHHA.
BukopucToBYyIouN BIANOBIAHMI aApPecHU Kog Ans 6e3APOTOBOrO CMiNIKyBaHHA MOXeTe 3anobirTn KomnnikaLism y
3,€[HaHHi, NePeLIKOAW Bifj iHLIMX NPUCTPOIB, LLO NPALIIOIOTb Ha Ll camili abo aHanoriuHiit yacToTi. [inA HanawTyBaHHA
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BUKOPUCTOBYETLCA HOTUPM Nepemmkavi Tny DIP, po3TalloBaHux ycepeauHi ABox 6nokis

1. Mepea 3MiHOI aAPECHOTO KOAY, BUAMITL GaTapeliki Ta BiAKNIOUITb Bif MepexeBoi Hanpyri!

2. Ha 6nouji ynpaBniHHA 3HIMITb 3af3HI0 KPWLLKY — Ha NaHeni 3,e[HaHb 3HaxoAATbcA 4 DIP nepemukayi

3. HacraBTe agpecHuii Ko, nepemilatoun aeaxi nepemukaui B nonoxeHHa ON Ta 3anuwiTb ixHiil cTaH.

4. Toit camuit KOA HanalwTyiTe Ha nep po3mi Ha 6noui nep . ABpecHWit KoA nepeaaBaya
NOBUHEH BifiNOBIAaTV aAPeCHOMY KOAY NpuitMaya

DIP nepemwkaya AN HanalwTyBaHHA afpecHOro Koay - BKa3aHo CTPInKoo

—— o= ©
® g ®
o = 0 \m:m
g | [lu] L
® ©
[oofoodiodl]| 5 : : o]
NN CNL NN
(o) Cc
© o5y © *O
mal Open Output @] @
ive |‘m put e!r%rEIPAS‘phance ] ©
L=Live
N=Neutral ©

3amiHa opuriHanbHUX TepMOCTaTiB.

YBATA: MNepep 3amiHOl0 TepMOCTaTa, BUMKHITb CUCTEMy OManeHHs / Ta KOHAULIIOBaHHA Bif OCHOBHOTO Axepena
eneKTpoeHeprii y BaLiit KBapTupi. TaKUM YNHOM MOXeTe 3anoBirTin ypaxeHHo eneKTpuyHUM cTpymom. Mepen
BiJK/IOYEHHAM Hanpyr1 yBaX)HO NPOYNTaIATe HAaCTyNHY IHCTPYKLO.

1. BUMKHIiTb OpUriHanbHU TEPMOCTAT i 3HIMITb KPULLKY TepMOCTaTa.

2. 3HiMiTb TEPMOCTAT 3 HACTIHHOI MNACTUHM.

3. BiarsuHTITb Bif CTiHM 3a/iHI0 NaHenb TepmocTaTy. BiATArHITL 3aHI0 NaHeNb Ha Many BiACTaHb Ha CTiHW, ane Nokn
L0, He BiAKNIoYaiiTe X0AHi NPOBIAHNKI.

O6epeHO HATUCHITb 3aMOK NepeaHbOT KPULLKY i Ti 3HIMITb.

MapKyBaHHA NpoBigHNKIB

1. KoxeH NpoBifHVIK iAeHTUIKYITe, Ta NOro BiAKNIOYITH.

2. MpoBigHWKN 3abe3neuTe W06 He BUCMUKHYNNCSA .

3. 3anobiraitte NPOHUKHEHHIO MOBITPA i3071ALINHOI0 NIHOW, AKLO NPOCTIP 3@ TEPMOCTATOM 3aHAATO BENMKNIA.
TaK yHWUKHETe HenpaBuUIbHOMY BUMIPIOBAHHIO TeMnepaTypu.

TecTyBaHHA 6€3ApOTOBOrO 3B'A3KY MiXK NPUCTPOAMM

Perynatopom HanawTyiiTe TemnepaTypy Ha Kinbka rpagycis Bulle, Hix JlaHa KiMHaTHa TemnepaTypa, a noTim
HaTUCHITL KHonKy OK. Ha 6novji nepemnkaHHA BCTaHOBITb peskim AUTO.

MouekaiiTe Aekinbka cekyHp.

Po3cBiTUTbCA BepXHiit YepBoHuit LED pioa Ha 610Ky nepeMmuKaHHs.

AKWO Aiop He PO3CBITUTLCA, NePeMmicTiTb 60K ynpaBniHHA 6nrxye 4o 6NOKY NepeMuKaHHsA. Perynatopom
HanawTyiiTe HXKJy TemnepaTtypy, HiX KiMHaTHa Temneparypa, - NTOBUHHO NPOWTY BUMUKaHHA npuiiMada i LED
RioA He Byfe CBITUTUCD.

MoBTOPITb KPOKM B 1 A0 4. JOCAKHICTD MiX GNIOKOM YNpaBRiHHA | NepemMnKaHHA Y BIKPUTOMY MPOCTOPi MaKC.
60 M. Y BHYTpILUHIX NPOCTOPaX AOCAKHICTb MOXe GyTU MEHLLOIO MO NPUUNHAX HNOKYBaHHA CUrHaNy CTiHaMm1 abo
i3-3a iHWWKX NepeLkop.

NicnA 3aBeplLeHHA TeCTyBaHHA, HATUCHITL KHonKy RESET Ha 610Ky nepemMuKaHHa.
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Aucnnein ynpaBnilKA (nepepaBay)

S5 64 209
13 MoTu ET FRSASuJ

(1) HanawroBaHa Temnepatypa (14) NMporpama DAY (aeHHwit) nepion

(2) KimHaTHa Temnepartypa (15) NMporpama EVEN (BeuipHiit) nepion

(3) IkoHKa 6noky Temneparypu (16) Mporpama NIGHT (HiuHwit) nepion

(4) OHi B TWXHI (17) IkoHKa yacoBoro HanawTtysaHHs (TIME)
(5) loguHm (18) IkoHKa HanawTyBaHHs nporpam (PROG)
(6) XBunuHmn (19) IkoHKa HanawTyBaHHs (SET)

(7) IkOHKa onaneHHa (20) IxoHKa KaHikynu (VACA)

(8) IkoHKa OXONOAXeHHs (21) IkoHKa TMuacoBoi po6oTu (HOLD)

(9) IkoHKa po3pagxeHoi baTapeinku (22) IkoHKa pexumy BpyuHy

(10) IkoHKa feHb (komdopT) (23) IkoHka nonepeaHboro ctapty (EARLY)
(11) IkoHKa Hiu (ekoHOMis) (24) OyHKuis NPOTY 3amMep3aHHI0

(12) 24-o0x roauHHa AAeHHa nporpama (25) IkoHKa niaTBepAxeHHA (OK)

(13) Mporpama MORN (paHHiit) nepiog (26) IkoHKa BITPAYOK — BKINIOYEHHA BUXIAHOTO pene

LED inaukaTopn
ABTOMaTUYHUIT peXnMm
B aBTomMaTnuHOMy pexumi, yepsoHuii LED piog OUTPUT 3aropaeTbca npu BBIMKHEHHI TepMOCTaTOM BUXIAHOTO pene.

Pyunuii pexxum

CrucHitb kHonky MANU, 3acBituTbea yepsoHuit LED piop.

[inA BBIMKHEHHA BUXiAHOTO pene, CTUCHITb KHonKy OUTPUT po3cBitutbea yepBoHwii LED giop.
Crucryswm kHonky OUTPUT, npucTpiii BBiMKHeTe/BIMKHETe.

Crucryswm kHonky MANU peakTusyeTe pyuHuii pexum, LED piog sracHe.

Ygara: fKiwo BifbyBca 36ii1 X1BNEHHA NPUiMaya, CTaH nepes 360€M He OBHOBMIOETLCA.
MpuitMay 3a71WAETLCA Y BIAKIOYEHOMY CTaHi Ta OyAe YeKaT HaCTYMHOI 3MiHM CTaHy 3 NepefaBava.

HANALUTYBAHHAl TEPMOCTATA

[inA MeHI0 TepmoCTaTa, CTUCHITL Ta NpuTPUMaliTe KHonkKy OK npoTarom ABox cekyH. B meHio

nepemilaemMocs 3a JONOMOrolo perynaTopa. [lna Buxofy 3 MeHI0, HaTUCHITb | npuTpuUMaiite kHonky OK Ha npoTasi
ABOX CeKyH[ abo perynatopom nepemicTitbea B MoxnmicTb OK i cTucHiTb KHonky OK, a6o nouekaiite 6e3 HaTUCKy
Ha 6yAb-AKY KHOMKY 15 CeKyHA.

Bubip cucremn a6o i nositpa / Tepmocrarta

Perynatopom B1bepiTh iKoHKY (onaneHHA/oXoNOMKEHHS) Ta HATUCHITL Ha KHomKky OK.
Bubepitb perynatopom HT gns onanenHs, abo CL ana oxonomxeHHs, abo OF AnA BAMKHEHHA TepMoCTaTy.
HatucHiTb kHonky OK ana nigTBepaXeHHA i NoBEPHEHHA B OCHOBHE MEHIO.
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HanawTyBaHHA roauH Ta AHIB Y TWXKHI

Perynatopom Bu6epitb ikorky TIME Ta HaTUCHiTb KHomKy OK.

1. cnouaTky BuGepiTb akTyanbHIit AeHb TUxKHA (Mo — noHepinok, Tu - BisTopok, We - cepepa, Th - yetsep, Fr- n'aTHLA,
Sa - cy60Ta, Su - HepinA) | HaTCKOM perynAaTopa Le NiaTBepAiTh.

2. perynaTtopom B1bepiTb roAnHy i HATUCKOM perynAaTopa Lie niaTBepAiTs.

3. perynaTopom B16epiTb XBUAMHM Ta | HATVCKOM PerynaTtopa Lie nigTeeppAiTb [AnA nigTBepAXeHHA HATUCHITL KHOMKY OK.

TTOWE TS Wie [3
i 0:30

Bu6ip nporpamn

TepMOCTaT 103BONAE HaNaLUTYBaHHsA 1BOX OCHOBHIX PEXMMiB POBOTH:

1. 24-rop| nporpama (| yBaHHA Yepes rognHy)

2. lllopeHHa nporpama Ha 4 nepioau (paHoK, feHb, Beuip, Hiu)

Bubepitb perynatopom ikoHKy PROG (3 ManioHKoM 0-24 roauHHolo Wwikanoto / 4 nepiogu: MORN — DAY - EVEN NIGHT),
i HaTUCHITb KHoMKy OK.

Perynatopom B1bepitb 0fHY 3 Nporpam i NiaTBepAiTH Lie KHomnkoto OK.

-tm
W

@@ @@

HanawrTyBaHHA TemnepaTtypu AnsA ieHHOro
(komMdOPTHOTO) peXkimy / HIHHOTO PeXMMY (EKOHOMIYHOTO)
(Lleit napameTp akTUBHWI TiNbK Y 24-0X FOAVHHIN Nporpami).

Perynatopom B1bepiTh iKOHKY B NieHb / HiY, Ta CTUCHITb KHonKy OK.
Hatuckom perynaTopa nepemukaiiTe mMix iKOHKOI0 COHLIE (TeMnepaTypa komdopTy) i MicALA (EKOHOMIYHa TeMnepaTypa).
lMocyBaHHAM perynATopa HanawTyiTe Temnepartypy. MiaTeepaits kHonkolo OK abo HaTUCKOM Ha perynaTop.

E’Ss E'UT
® oD eglD

PyuHa 3miHa Temnepatypu
MMpo 3miHy pexumy B 24-roAuHHIN Nporpami CTUCHITb abo perynatopom
Ana Bubopy Hanepes HanalToBaHoi Temnepatypu [leHb (komdopT) / Hiy (ekoHoMis), abo perynatopom
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TemnepaTypy 3viHITe Ha HeobXiAHY TeMnepaTypy 6e3 nepemrkaHHA. Ha aucnnei 306pasnTbcs iKOHKa pyKit.

'333805 885 lu.:b'u el ESS

iy LT Ibl D) qF LT
“ & ') C

[inA wopeHHoT Nporpamu Ha 4 Nepioamn CTUCHITb PerynaTop, a OCTaHHi

nepioAu NOYHYTb MUTaT, MOTIM NOCAIAYIOUM CTUCHEHHAM PeryNATopY NepemMnKaeTe Mix nepioaamm (paHoK,
NeHb, Bevip, Hiv). HanawTosaHwit nepiog (He murae) nigTeepaits KHonkoto OK abo nouekaty Kinbka cekyHp.
TemnepaTypy MOXeTe 3MiHUTI NOBEPHEHHAM Perynatopa.

630 20 E’E’s 430 28 355
- @

HanawrtysaHHa nporpamn
Byne npoBefieHo HanaluTyBaHHsA 06paHoi Nporpamut (24 rop / 4-aeHHuii nepiop).

24-ox rogvHHa Nporpama

[InA HanawTyBaHHA NPOrpamm y 24-oX roAMHHOMY LMKNi PerynaTopom Bbepitb iKoHKy
PROG Ta ctuchitb OK.

Perynatopom HanawuTyiiTe ieHb a6o uyacoBuil nepiog, NigTBepAiTs Le OK.

MoxnusicTtb Bubopy:

noHeainok - Hegins (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

noHeainok - nAtHuus (Mo Tu We Th Fr)

cy6ota - Hepins ( Sa Su)

a60 oKpemi AHi, AVIB. Ha3BY [HIB Y NPOrpami NOHERINOK — HeAinA.

Tenep Ha YacoBiii WKani BCTaHOBITb, KONM TEPMOCTAT NOBUHEH NepenTny

HeobXifHy TemnepaTypy (AeHHa / HiuHa). HaTUCHYBLUM perynatop nepemmuKaETe Mix AeHHOW (KomMpopT) i HiuHol
(ekoHOMif1). Muraloumii Kypcop MOUMHAE Ha YacoBii WKani B HYNbOBIN rOAMHI, WO Bi0OPaXaETbCA HaA WKANOKW.
Tenep BubepiTb Temnepatypy Bif 0 roauHy (eHb / Hiv), CTUCHEHHAM perynaTopa. Tenep, BUKOPWUCTOBYIOUM PerynaTtop
BCTAHOBITb Yac NepeMuKaHHA Yepe3 rofNHy HanalToBaHOi TemnepaTypu. fOANHYU 3aBaHTaXyKTbCA Kypcop
nepemilLlyeTbCA No YacoBii WKani. [inAa nofanbLuoi 3MiHM TemnepaTypy (AeHb / Hiu), 3HOBY HaTUCHITb Ha perynaTop.

Hanawryiite 6axaHy Temnepatypy Ha Linux 24 ropuHin.

Ha yacosiit WKani, feHHa TemnepaTypa BiA06paXaeTbcA YOPHIMM YacTUHKaMK, TeMnepaTypa HiuHa Temnepatypa

BifoGpaxeHa 6€3 YaCTUHOK.
Micna 3akiHYeHHA HanalTyBaHHA Ta BKNafeHHs, NiaTeepaiTb KHonkowo OK.
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MoTuWe THFR SASU MoTuWETHFR <
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i mpnsa pod
(Prog) C

[Prod) (Progd
Presa Ralle fo Corifim he day selected Press Raller fo Choice Xor
Mo TuWeTHFR Sa Sy, Mo TuWe THFR, :
8450, 84 50, Mo, Tu, WE TH, FR, Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu
LL{o6 nepeBipnTh HACTPOIIKY 24-TOAMHHOI NPOrpamu, PerynaTopom Bubepitb ikoHky PROG Ta HaTUCHITb KHonKy OK.
HaTucHiTb | npuTPUMaliTe perynaTop Ha NPOTA3i 2 CeKyHA. Ha Aucnnei 306pasuTbea rE.
Tenep perynatopom MoxeTe 3MiHIoBaTK AHi | NepeBipATU HanalWTyBaHHA ANA KOXHOTO [HA.
MigTeepaxeHHam KHonku OK, noBepHeTecs B ronoBHe MeHIo.

MoTuWe THFRSASY Mo

g npsan,

Tz D ® (D

#© |

Prass Roller 2 Sec. to Raview Program

[eHHa nporpama - 4 nepioau

[InA HanalwTyBaHHA NPOrPamu y AeHHIN Nporpami Ha 4 nepioau perynatopom subepits
ikoHKy PROG i cTucHiTb OK.

Perynatopom Bubepitb AeHb abo nepiog yacy, nigteepaits OK.

MoxnuBo Bubpatn:

noHeginok — Hegina (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

noHeginok — nATHvusA (Mo Tu We Th Fr)

cybora - Hegina ( Sa Su)

ab0o oKpeMmi AiHi, AVB. Ha3BM HIB B NPOrpami NOHeAINOK - HeAinA.

Moyre muraty ikoHka MORN (paHo), KOTPY MOXeTe HanalTyBaTu.
MoBepHyBLWW perynatop, BUbepiThb iHWNA Nepio AnA HanalwTyBaHHA paHoK (MORN), aeHb(DAY), Beuip (EVEN),
Hiy (NIGHT).

HaTucHiTb perynaTop, BBiiiAeTe y HanalTyBaHHA Yacy BiAKoNM BUGpaHNil Nepiof NOYHETbCA.

MicnA ycTaHOBKM rOANH HaTUCHITL PEryNATOp, Ta HanaLTyNTe XBUAWHW | 3HOBY NIATBEPAITL CTUCKOM
perynatopa.

Togi NOYHEe MUraTi HaNaLLTYBaHHA TeMnepaTypy.

Y BUNazKy OXONOMXEHHA CoyaTKy HanaluTyiTe TemnepaTypy (IKoHKa CHiXWHKK),

CTUCHEHHAM perynaTopa Lie niaTBepAiT. MoTiM BigperynioiTe Temneparypy AnA onaneHHs (ikoHKa Tpu
nonym's) Bce AnA faHoro nepiogy.

lMoBepHeHHAM perynaTopa MoXeTe HanaluTyBaTin HaCTYNHWil nepiog (MouHe muraty).

TaKuMm e YMHOM, HanaluTyiTe HacTynHi Tpu nepioaw. MNigTeeppitb OK.
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MoTu WE THFR SASY

[Prog)

e @ [ |

Press Roller 2 Sec. to Review Program

LL{o6 nepeBipnTK LWOAEHHY Nporpamy - 4 nepioau, BubepiTtb ikoHky PROG i HaTUCHITb KHOMKY OK.
HaTucHiTb | npuTprmaiiTe perynaTtop Ha NpoTa3si 2 cekyHa. Ha aucnnei 306pasutbes rE.

Tenep perynatopom MoxeTe 3MiHIOBaTV f{Hi | NEPEBIPATY HaNaLLTYBaHHA 1A KOXHOTO AHA.
MipTBepaxeHHAM kHonku OK, noBepHeTecs B ronoBHe MeHio.

MoTu WETHFRSASU

=T ® T a

> &

Press Roller 2 Sec. to Raview Program

TuMuacoBe 3ynHeHHA HanalWToOBaHOI Nporpamm

HanawTysaHHa [leHHoi nporpamu Ha 4 nepiogu:

[Ins yacoBOro HanalTyBaHHsA, B MeHIo perynatopom subepite HOLD Ta HaTUCHiTb KHONKy OK.
Perynatopom BCTaHOBITbL Nepiog B Aiana3oHi Big 0 40 24 roguH MO OAHI roguHi.

HatncHiTb KHomKy OK, o6 NOBEPHYTUCA B FONOBHE MEHIO.

dma 22 [dma 25
kol

4=
= D> dD

MoTiM perynATopom BPy4HY HanawTyiiTe 6axaHy Temneparypy.

HanawTyBsaHHA npu 24-0X roavHHiin [leHHii nporpami:

MocTiliHy Temnepatypy BUGEpITb BPYUHY, NepLL HiX YBIiTA B MEHIO.

[InA TUMYacoBoro HanaluTyBaHHA BUGEpITb B MeHo ikoHKy HOLD Ta HaTUCHiTb KHoMKy OK.

Perynatopom HanaluTyiTe nepioa yacy o 24 roavH no OAHIN roauHi. Hac BiapaxyeTbea Bif akTyanbHOro
yacy. HanawTyBaHHs 306paxeHo Ha LKani.

HaTuchiTb kHonky OK, 1106 NoBepHYTICA B roONOBHE MeHIO.

g am o0 W eE 0%,

b ]
e ||

L1

d= > d D

MoTim perynaTopom Bpy4Hy HanalwTyiite cBoto 6axaHy Temneparypy.
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DyHKUiA KaHiKynn

HanaluTyBaHHsA KOHKPETHOI TeMMNepaTypu Ha AOBLUMIA NePioA Yacy.

Perynatopom Br6epiTh ikoHKy VACA (HanawTyBaHHs nepepuBy) Ta CTUCHITb KHomky OK.
Perynatopom BubepiTb nepiop nepepusy y Mexax Big 0 40 99 AHIB, PO3Ni3HAHHA OANH AeHb.
MipTBepaxeHHAM OK nosepHeTecA y ronosHe MeHIo.

- b dv

& o JC D

Perynatopom noTim MoXeTe HanaluTyBaTyi Temneparypy, KotTpa 6yae akTUBHOI Ha NPOTA3i Yacy dyHKLT KaHiKynn.

MonepepHii crapt

Lia dyHKuia fo3BonAE cuctemi fOCArHYTH GaxxaHOi TeMnepaTypu 6e3nocepejHbO Nepep No4aTkom nepiopy
Tenna. Lleit napameTp MOXNWBO HanawTysaTu Tinbku B [leHHill nporpami Ha 4 nepioan.

Perynatopom Bubepitb cumaon ERLY (nonepeaHiit cTapT) i HaTUCHITb KHOMKy OK.

Perynatopom HanawTyiite nonepepiii crapt ON a6o OFF (BBIMKHEHO / BUMKHYTO).

HatncHiTb KHomKy OK, o6 NoBepHYTUCA B FONIOBHE MEHIO.

afl ’ aF

& ® (D eoed( D

OyHKUiA NpoTn 3amep3aHHI0
DyHKLiA fa€ MOXNMBICTb CUCTEMI HanaLTyBaTW NOCTIHY TemnepaTypy 5 °C.

Perynatopom B16epiTh iKOHKY CHiWHKa @ Ta CTUCHITb OK.
Perynatopom Hanawryiite ON a6o OFF (BBiMKHEHO/ BUMKHEHO).
HaTuchiTb kHonky OK, 1106 NoBepHYTICA B rONOBHE MeHIO.

= »@@‘@@

Lo dyHKLito MOXeTe KOMBiIHYBaTI 3 GYHKLIEID KaHiKyu.
Y uboMy BUNajKy HEMOXNMBO HaNalLTyBaTV iHWY Temnepatypy, Hix 5°C.

Po3swwpeHe HanawTyBaHHsA TepMoCTaTy

1. HanawTyBaHHA rictepesuncy Tepmoctata (dF)

2. HanawryBaHHsa 3aTpMaHHA TepmocTaTa (dL)

3. Kani6pyBaHHsA HaBKONMLIHBOI TemnepaTypy TepmocTata (TP)
Perynatopom Bubepith ikoHKy SET (HanawTyBaHHs) Ta cTUCHiTb OK.

dl

[5a)
@ @ (D ®
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HanawTyBaHHs ricrepesucy Tepmocrara (dF)

licTepesunc - Lie pi3HNLA TeMnepaTypu Mix TeMnepaTypoto Npy BMUKaHHI | BUMUKaHHi. Hanpuknag, AKWo Temnepatypy
B CUCTEMi OnaneHHa HanawTyeTe Ha 20 ° C i gucnepcii Ha 0,5 ° C, o6irpisay NounHae NpaLyloBaTy, AKILO TeMnepatypa
B NpuMilLieHHi napae Ao 19,5 ° C Ta BUMUKHETbCA, KoK TemnepaTtypa pocarHe 20,5 ° C

Perynatopom Bubepitb ikoHKy (dF) i HaTWCHiTb perynaTop.

Perynatopom HanaluTyiiTe TemnepaTypy ricrepesuc B fianasoni sia 0,5 - 2 ° C 3 kpokom 0,5 ° C.
NiaTeepaiTb OK, UMM 3HOBY NMoBEepHeTECA Y BUBIP NONepeAHbOTO HaNalTyBaHHS.

LLlo6 NoBepHYTICA B MEHIO, HATUCHITL KHOMKY OK Le pas.

dF dF &

[5er)

® 0D
HanawTyBaHHsA 3aTpumaHHA Tepmocrary (dL)
Mpu BKMKOUEHHI Lii€T GYHKLT, cCUCTeMa 3aTpUMaE CTapT Ha 5 XBUAMH.
Perynatopom B1GepiTb 3aTpumaHHA TepmocTaty (dL) Ta perynatop CTUCHITh.
Perynatopom HanawTyiite BBIMKHEHO/BUMKHYTe (on/off).
CTUCHEHHAM pPerynaTopa nepeminkaeTe M pexumMamn onaneHHA /0XonoakeHHA abo o6oma (pekomeHAYEMO
HanavwTysatin AnAa 060X 0HaKOBO).
NiaTeepaiTb OK, LM 3HOBY MoBepHeTecs y BUGIp MonepefHbOTO HanallTyBaHHA.
[InA NoBepHEHHA B MEHI0 CTUCHITb 3HOBY KHOMKY OK.

db dL ofl dL oF
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*
o 0D ® (D

Kani6paujia HaBKonMIWHbOI Temnepatypu Tepmoctaty (TP)

TepmomeTp 6yB BifKanibpoBaHuit Nia Yac BUrOTOBNEHHA, ane ANA ONTUMI3aLi MOXINBO NPOBECTU KanibpyBaHHS,
Hanpwknag 3rifHo eTanoHHOro TepMomeTpa.

KanibpyBsaHHs TemnepaTypu TepmMocTaTy MOX/NBO NPOBOANTM B AianasoHax -2,5 (L) go +2,5°C (H).

Perynatopom Bubepitb cumaon (TP) Ta HATUCHITL Ha perynaTop.

Perynatopom BCTaHOBITb 6axaHy akTyanbHy TeMnepaTypy HaBKono, KOTpa 306paxeHa B Npasili CTOPOHI Ancnnelo.

re rpHt 25| reum 29
[se7) (5]
® 0 D gD

Po3papxeHa 6atapeiika

o

Konu batapeiikn B TepmMoCTaTi PO3pAAMKEHI, NOYHE MUraTV CUMBOA

3020 22 |wwer 2Y: e aofF
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+. batapeliku nomiHAlTe 3a HOBI.

SOk
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YBATA: 3micT yi€i iHcTpyKuii MoXe 6yTh 3mi Ge3 -nonp
Ti ApyKy [: MOXYTb TPOXW BiApi: A Bif - 306p Ha gucnnei - 3mict yiei
iHCTPYKUii He MoXe 6yTu BigT i 6e3 srogn

TosapucTso TOB Emos nosigomnae, wo T13RF + npuiiMay 3HaxoANTbCA Y 3rofi 3 OCHOBHUMI BUMOTaMM
Ta iHWWMN BIANOBIAHUMMW NOCTAHOBNEHHAMU AnpeKTUBKM 1999/5/€C. Mpunagom MOXN1BO BiNbHO
kopuctyBaTuca B €C. MoBiaoMAeHHA NPO 3ropy, ABNAETLCA YACTUHOIO IHCTPYKLT YK il MOXNNBO 3HaNTN
Ha caliToBux cTopiHkax http://shop.emos.cz/download-centrum.

[T TERMOSTAT FARA FIR - T13RF

[ ]
13.8.2005

Termostatul T13RF este destinat pentru comanda sistemelor termice sau de climatizare. Spre deosebire de termostatele
casnice curente, sistemul termostatic T13RF are o unitate de comanda independentd interconectata prin unde radio
(emitator) si unitate de conectare (receptor). Unitatea de conectare serveste la conexiunea si conectarea sistemelor
termice/de climatizare, iar unitatea de comanda portabila serveste la deservirea si setarea temperaturii. Umitatile
comunica intre ele cu ajutorul semnalului radio. Avantajul sistemului consta in variabilitate si facilitarea reglarii
temperaturii.

Avertizare importanta:

Inainte de prima utilizare cititi cu atentie nu numai instructiunile de utilizare a termostatului, ci si ale cazanului sau
instalatiei de climatizare.

inainte de instalarea termostatului deconectati alimentarea cu curent electric!

Recomandam ca instalarea sa fie facuté de un lucrétor calificat!

La instalare respectati normele stabilite.

SPECIFICATII:
Sarcina conectata: max. 230V AG; 16 A pentru sarcina rezistiva; 4 A pentru sarcind inductiva
Precizia ceasului: +60 secunde/lund
Masurarea temperaturii: 0°Cla 35 °C cu rezolutia 0,5 °C; precizie +1°C la 20 °C
Reglarea temperaturii: 5°Cla30°Cin paside 0,5 °C
Abaterea temperaturii reglate: 0,5la2°Cacate0,5°C
Conexiunea unitatilor: cu ajutorul semnalului radio 433,92 MHz
Raza unitatii de emisie: pénd la 60 m in spatiu deschis
Alimentarea: Unitatea de comanda (emitdtor) 2x 1,5 V baterie tip AA (LR6)
Unitatea de conectare (receptor) 230V AC/50 Hz
Dimensiuni si greutatea: Unitatea de comanda: 90 X 113 X 33 mm
Unitatea de conectare: 77 x 110 x 30 mm
INSTALAREA
Unitatea de comanda

Unitatea de comanda o puteti instala prin fixare cu suruburi pe perete sau prin amplasarea pe suportul atasat.
Inainte de instalare introduceti 2x 1,5 V AA baterii.
Folositi doar baterii alcaline de acelasi tip, nu folositi baterii reincarcabile.

La prima pornire ecranul trebuie sa indice ora si temperatura de camera (de ex. 28,5°C).

Daca pe ecran apar alte date, apasati usor butonul RESET. In acest scop folositi un obiect subtire si drept,
de ex. 0 agrafa de birou intinsa.
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Instalarea pe perete:

Cu ajutorul a doua suruburi atasate fixati partea din spate pe perete.
Glisati unitatea de comandad pe partea din spate.

Instalarea pe suport:
Glisati unitatea de comanda pe suport si amplasati in incapere.

Amplasarea termostatului

Amplasarea termostatului (unitatii de comanda) influenteaza marcant functionarea acestuia. Alegeti locul in care
sederea membilor familiei este cea mai frecventa, de preferat pe peretele interior, unde aerul circuld liber si unde nu
cad direct razele solare. Nu amplasati termostatul in apropierea surselor de céldura (televizoare, calorifere, frigidere), sau
in apropierea usilor. Daca nu veti respecta aceastd recomandare, temperatura din incapere nu va fi mentinutd corect.

Unitatea de conectare
Apasati usor pe lacatul partii superioare a capacului din fata si detasati capacul.
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Desurubati 2 suruburi ale capacului pentru conectarea contactelor si trageti capacul in sus.

s Opan Outut
Ve g rom Appiiance
mal Close Oupit
e

NeRoural ®

Conectati contactele in felul urmétor:
Schema de conectare:

zr
H{
zr
zr
oz o=
z

NO=Normal Open Output
COM-=Live intput from Ap{:llance
I 1 s e s | I T T NC=Normal Close Outpu
OO DO D] [OO[OOO[OI] L=Live
7 N=Neutral
NN CNL NN NN CNL NN
00 ocC 000
a ® M

In caz ca alimentarea termostatului si a echipamentului racordat este identica, conectati conform schemei a).
Puntea de cablu preinstalata intre contactele COM si L nu o inlaturati!
Conductorul de faza il conectati la borna COM.

In caz ca alimentarea termostatului si echipamentului racordat NU ESTE identica, conectati conf. schemei b).
Inlaturati in prealabil puntea de cablu preinstalat intre contactele COM si L !

Incheiati instalarea unitatii de conectare prin insurubarea cu ajutorul a 2 suruburi atasate.

Inaintea insurubarii capacului contactelor nu uitati si sincronizati unitatea de comanda si de conectare, vezi Setarea
adresei semnalului radio

Atasati inapoi capacul din fata.

Setarea adresei semnalului radio
Adresa semnaluluiradio faciliteaza transmisia informatiilor intre unitatea de comanda si cea de conectare. Prin folosirea
oportund a codului destinat comunicarii fara fir se pot preveni complicatiile de legatura si interferenta provocatd de
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alte aparate care functioneaza pe frecventa asemanatoare sau identica. Pentru setare se folosesc 4 comutatoare tip

DIP, amplasate in interiorul ambelelor unitati.

1. Inainte de modificarea codului alocat scoateti bateriile si deconectati tensiunea de retea!

2. Pe unitatea de comanda detasati capacul din spate - pe placa PCB se afla 4 comutatoare DIP.

3. Reglati codul alocat prin comutarea unora din comutatoare in pozitia ON si notati starea acestora.

4. Acelasi cod il reglati pe comutatoarele amplasate pe unitatea de conectare.Codul alocat al emitatorului trebuie sa
fie identic cu codul alocat receptorului.

Comutatoarele DIP pentru setarea codului alocat — marcate cu sageatd

— < —— o = ©
© L ©
° Jo ir}:m
z z
RESET 2 l:‘ 2
00[000[00 o 8 § | O
NNCNLNN g
© %5 © %@ 2 :
NO=Normal Open Outy O
COM=Live intput from Apphance o) o = |g

NC=Normal Close Out
L=iive
N=Neutral ©

inlocuirea termostatului original
AVERTIZARE: Inaintea inlocuirii termostatului deconectati sistemul termic / de climatizare de la sursa principald de
tensiune el. a locuintei dumneavoastra. Preveniti posibilitatea accidentarii prin electrocutare. Inaintea decupldrii
conductorilor cititi cu atentie urmatoarele intsructiuni.

1. Deconectati termostatul original si detasati capacul termostatului.

2. Desurubati termostatul de pe placa de perete.

3. Desurubati placa de legatura din spate de pe perete. Trageti placa din spate la micd distanta de
perete, dar nu deconectati deocamdata firele.
Apasati usor pe lacatul capacului din fatd si detasati-1.

Marcarea firelor

1. Marcati fiecare fir si deconectati.

2. Asigurati firele impotriva extragerii.

3. Impiedicati patrunderea aerului cu spumd izolatoare, dacé spatiul din spatele termostatului este prea mare. Preveniti
astfel masurarea incorecta a temperaturii.

Testarea comunicatiei fara fir intre unitati

1. Currola selectati valoarea temperaturii cu cateva grade mai mare decét temperatura de camera actuala, confirmati
OK. Pe unitatea de conectare setati regimul AUTO.

2. Asteptati cateva secunde.

3. Se aprinde dioda LED rosie sus pe unitatea de conectare.

4.Daca dioda nu se aprinde, mutati unitatea de comandéa mai aproape de unitatea de conectare. Cu rola setati
valoarea temperaturii mai micd decéat temperatura de camera - trebuie s intervina oprirea receptorului si dioda
LED nu va lumina.

5. Repetati pasii 1 la 4. Raza de actiune dintre unitatea de comanda si cea de conectare este de max. 60 m in spatiu
deschis. In spatii interioare raza de actiune poate sa scada din cauza blocérii semnalului de pereti sau alte piedici.

6. Dupa efectuarea testarii apasati butonul RESET pe unitatea de conectare.
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Ecranul unitatii de comanda (emitétor)

S 64 272
MoTuWET Frsasy [ <
14N
21
15| rers :

(1) Temperatura setata (14) Program DAY (de zi) perioada

(2) Temperatura de camera (15) Program EVEN (seara) perioada

(3) Icoana unitatii de temperatura (16) Program NIGHT (noapte) perioada

(4) Zilele saptamanii (17) Icoana setrii temporale (TIME)

(5) Ora (18) Icoana setdrii programului (PROG)

(6) Minute (19) Icoana setarii (SET)

(7) Icoana incalzirii (20) Icoana vacanta (VACA)

(8) Icoana racirii (21) Icoana functionarii temporare (HOLD)
(9) Icoana bateriei slabe (22) Icoana regimului manual

(10) Icoana zi (comfort) (23) Icoana startului anticipat (EARLY)

(11) Icoana noapte (economie) (24) Functia anti-inghet

(12) program zilnic de 24 ore (25) Icoana confirmarii (OK)

(13) Program MORN (domineata) perioada (26) Icoana elicei - conectarii releului de iesire

Indicatoare LED
Regim automat
In regimul automat dioda LED rosie OUTPUT va lumina la conectarea releului de iesire de catre termostat.

Regim manual

Apasati butonul MANU, se aprinde dioda LED rosie.

Pentru conectarea releului de iesire, apasati butonul OUTPUT, se aprinde dioda rosie.
Apasand butonul OUTPUT porniti/opriti aparatul.

Apasand butonul MANU dezactivati regimul manual, dioda LED se stinge.

Mentiune: Daca intervine intreruperea alimentarii receptorului, starea prealabila intreruperii nu se restabileste.
Receptorul ramane in stare neconectata si va astepta alta modificare a starii emitatorului.

SETAREA TERMOSTATULUI

Pentru intrarea in meniul termostatului apasati si tineti butonul OK timp de doua secunde. In meniu navigati rotind
rola. Pentru iesirea din meniu tineti butonul OK timp de doud secunde sau treceti cu rold pe posibilitatea OK si apasati
OK, ori asteptati 15 secunde fard apasarea vreunui buton.

Selectarea sistemului de incélzire sau de climati [oprirea ter

Curola selectati icoana (incalzire/racire) si apasati butonul OK.
Cu rold selectati ori HT pentru incélzire, CL pentru récite, OF pentru oprirea termostatului.
Apasati OK pentru confirmarea si revenirea in meniul principal.
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Cu rola selectati icoana TIME si apésati OK.

1. cu rola selectati ziua actuald a saptamanii (Mo - luni, Tu - marti, We - miercuri, Th- joi, Fr — vineri, Sa - sambata,
Su - duminica) si confirmati apasand rola.

2. curola selectati ora si confirmati apasand rola.

3. curola selectati minutul si confirmati apasand rola. Pentru confirmare apasati OK.

0 ‘ a0

Selectarea programului

Termostatul permite setarea a doua moduri de exploatare:

1. program zilnic de 24 de ore (setarea a cate o ora)

2. program zilnic pe 4 perioade (dimineata, ziua, seara, noaptea)

Selectati cu rola icoana PROG ( cu imaginea axei temporale 0-24 ore/4 perioade: MORN - DAY - EVEN NIGHT)
si apasati butonul OK.

Selectati cu rola unul din programe si confirmati cu butonul OK.

-(m

(Prog)
Setarea temperaturii pentru regim de zi (comfortabll) / noapte (economic)
(Aceastd setare este activd doar in program zilnic de 24h.)

Selectati cu rola icoana D zi / noapte si apasati butonul OK.
Apasand rola comutati intre icoana soarelui (temperatura comfortabild) si lunii (temperatura economica).
Deplasand rola setati temperatura. Confirmati OK ori apasand rola.

E’Ss E’E.'”“
® @@ @@

Modificarea manuala a temperaturii

Pentru modificarea regimuluiin programul zilnic de 24 de ore apasati ori rola pentru selectarea temperaturii presetate
Zi (comfort) / noapte (economic), ori modificati temperatura cu rola la temperatura solicitata fara comutare.

Pe ecran va fi afisaté icoana mainii.

103



§30 2 22 |wmer o5

L] LU I:l ”’ qFl UL
O SCx

=z > dCD

La programul zilnic cu 4 perioade apésati rola celelalte perioade incep sa clipeascd, prin alta aodsare a rolei comutati
intre perioade (dimineata, ziua, seara, noaptea). Periada setatd (nu clipeste) o confirmati cu butonul OK sau asteptati
cateva secunde.

Temperatura o puteti modifica deplasand rola.

d3025 O, e oo
)
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Setarea programului

Va fi efectuata setarea programului pe care l-ati selectat (24 ore/4 perioade zilnice)

Program zilnic de 24 ore

Pentru setarea programului in ciclul de 24 ore selectati cu rola icoana PROG si apasati OK.
Cu rold setati ziua ori periada de timp, confirmati OK.

Se poate selecta:

luni - duminica (Mo Tu We Th Fr Sa Su)

luni - vineri (Mo Tu We Th Fr)

sambata — duminica ( Sa Su)

ori zilele individuale, vezi denumirile zilelor in programul luni - duminica.

Acum pe axul orar setati, cand termostatul trebuie s treacé la temperatura solicitata (de zi/de noapte). Apasand rola
comutati intre zi (comfort) si noapte (economica). Curzorul clipind incepe pe axul orar de la ora zero, ceea ce este
indicat deasupra axului. Acum selectati temperatura de la aceasta ord 0 (zi/noapte) apasand rola. Acum cu ajutorul
rolei setati pe ore perioada de conectare pentru temperatura tocmai setatd. Orele se aduna si curzorul se deplaseaza
pe axd. Pentru o alta modificare a temperaturii (zi/noapte) respasati rola. Setati temperaturile solicitate pe toate 24 h.
Pe axa temporala temperatura de zi se afiseazd cu segmente negre, temperatura de noapte este fard segmente.
Pentru incheierea setarii si salvare confirmati OK.

MoTuWE THFR SASU MoTuWe THFR

Prog]
Presa Roler fo Cosifin fhe day ssiected Press Roller to Choice Cyor
MoTuWETHFRSASY, MOTUWETHFR,
5480, 5450, Mo, Ty We, Th, FR, Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu

Pentru controlul setarii in programul zilnic de 24 ore selectati cu rola icoana PROG si apasati OK.
Apasati si tineti rola timp de 2 secunde. Pe ecran se afiseaza rE.
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Acum cu ajutorul rolei puteti sa modificati zilele si sa controlati setarea pentru fiecare zi.
Confirmand OK reveniti in meniul principal.
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Press Roller 2 Sec. to Review Program
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Program zilnic - 4 perioade

Pentru setarea programului in programul zilnic pe 4 perioade selectati cu rola icoana PROG si apasati OK.
Cu rola setati ziua ori periada de timp, confirmati OK.

Se poate selecta:

luni - duminica ( Mo Tu We Th Fr Sa Su)

luni - vineri (Mo Tu We Th Fr)

sambata - duminicd ( Sa Su)

ori zilele individuale, vezi denumirile zilelor in programul luni - duminica.

Incepe sé clipeasca icoana MORN (dimineata), pe care puteti s o setati.
Rotind rola selectati alta perioadd, pentru setare dimineata (MORN), ziua (DAY),
seara (EVEN), noaptea (NIGHT).

Apasati rola, intrati in setarea orei de cand periada selectatd trebuie s& inceapd. Dupa setarea orei, apasati rola si apoi
setati minutele si confirmati din nou apasand rola. Apoi incepe sa clipeascé setarea temperaturii.

Mai intai setati temperatura pentru eventuala racire (icoana fulgului de zapadd), confirmati apasand rola. Apoi setati
temperatura pentru incélzire (icoana a trei flacéri) totul pentru perioada data.

Rotind rola intrati in setarea altei perioade (incepe sa clipeasca).

In acelasi mod setati alte 3 perioade. Confirmati OK.

MoTu WE THFR SASU
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Pentru controlul setarii in programul zilnic - 4 perioade, selectati cu rola icoana PROG si apésati OK.
Apaésati si tineti rola timp de 2 secunde. Pe ecran se afiseaza rE.

Acum cu ajutorul rolei puteti sa modificati zilele si sa controlati setarea pentru fiecare zi.
Confirméand OK reveniti in meniul principal.

MoTu We THFRSASY

Press Roller 2 Sec. to
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p aprog i setat
Setarea la Programul zilnic pe 4 perioade:
Pentru sistarea temporara selectati cu rold in meniu icoana HOLD si apasati OK.
Cu rold setati durata in intervalul 0 - 24 ore a cate o ora.
Confirmand OK reveniti in meniul principal.

w2, |damear G-
fir) i
b

S
= > dD
Cu rola setati apoi manual temperatura dumneavoastra preferata.

Setarea la programul zilnic de 24 ore:

Temperatura de mentinut o selectati manual inaintea intrarii in meniu.

Pentru setarea temporara selectati cu rold in meniu icoana HOLD si apasati OK.

Cu rola setati pana la 24 de ore a cate o ord. Perioada se contorizeaza de la ora actuala.
Setarea este afisata pe ecran.

Confirméand OK reveniti in meniul principal.
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Cu rola setati apoi manual temperatura dumneavoastra preferatd.

Functia vacanta

Setarea temperaturii constante pe o perioada de timp mai lunga.
Cu rold selectati icoana VACA (setarea pauzei) si apasati OK.

Cu rold selectati durata pauzei in intervalul 0 - 99 zile, rezolutia o zi.
Confirmand OK reveniti in meniul principal.

- 20 d¥
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Cu rola puteti seta apoi temperatura, care va fi activa pe toata perioada functiei vacanta.

Start anticipat

Functia faciliteazd atingerea in sistem a temperaturi solicitate cu putin inainte de inceputul perioadei de incalzire.
Aceastd setare este posibild doar in Programul zilnic cu 4 perioade.

Cu rola selectati simbolul ERLY (start anticipat) si apasati OK.

Curola setati start anticipat ON sau OFF (pornit / oprit).

Confirméand OK reveniti in meniul principal.
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Functia anti-inghet
Functia faciliteazd setarea temperaturii constante de 5 °C.

Cu rola selectati icoana fulgului @ si apasati OK.

Cu rola selectati ON sau OFF (pornit / oprit).
Confirméand OK reveniti in meniul principal.

= @@‘@@)

Aceastd functie o puteti combina cu functia vacanta.
In acest caz nu se poate seta alta temperatura decét 5 °C.

Setarea extinsa a termostatului

1. Setarea histerezei termostatului (dF)

2. Setarea intarzierii termostatului (dL)

3. Calibrarea temperaturii ambiante a termostatului (TP)
Cu rold selectati icoana SET (setare) si apasati OK.

dF re
- @@:D%'@ ®ICD

Setarea histerezei termostatului (dF)

Histereza este diferenta de temperatura la pornire si oprire. Daca de exemplu setati temperatura in sistemul incélzit la
20 °Csi abaterea la 0,5 °C, cazanul incepe sé functioneze, daca temperatura de camera scade la 19,5 °C si se opreste,
dacd temperatura atinge 20,5 °C.

Cu rold selectati icoana (dF) si apasati rola.

Cu rold setati temperatura histerezei in intervalul 0,5 - 2 °Ciin pasi de 0,5 °C,
confirmati OK, prin aceasta reveniti in optiunea de presetare.

Pentru revenirea in meniu reapasati OK.

dF dF s

[5e7)
Setarea intéarzierii termostatului (dL)

La activarea acestei functii sistemul amana startul cu 5 minute.
Cu rold selectati intarzierea termostatului (dL) si apasati rola.
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Cu rola setati pornit/oprit (on/off).

Apasand rola comutati intre modurile incalzire/racire sau ambele (recomandam setarea identica pentru ambele).
Confirmati OK, prin aceasta reveniti in optiunea de presetare.

Pentru revenirea in meniu reapdsati OK.
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Calibrarea p ii ater i (TP)

Termometrul a fost deja calibrat din fabricatie, dar este posibila efectuarea optimizarii

prin calibrare de ex. conform termometrului de referinta.

Calibrarea temperaturii termostatului este posibild in intervalul -2,5 (L) la +2,5°C (H).

Cu rola selectati simbolul (TP) si apésati rola.

Cu rola setati temperatura actuala solicitata a mediului, care se afiseaza in partea dreapté a ecranului.
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Baterii descarcate

P .
Daca bateriile din termostat sunt descércate, pe ecran incepe sa clipeasca simbolul ‘ . Inlocuiti bateriile
cu altele noi.
We %} C We < We
63020 OQs| | wW3wes 29 | wWiaimE aof
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MENTIUNE: Continutul acestor mstruc;lunl poate fi modificat fara notificare prealabila - din cauza
posibilitatilor de tipar limi bolurile pr pot diferi in parte de cele afisate pe ecran

- este interzisa reproducerea continutului acestor instructiuni fara acordul producatorului.

Emos spol.s r.o. declard ca T13RF + receptorul este in conformitate cu cerintele de baza si alte reglementari - I
aplicabile ale directivei 1999/5/ES. Aparatul poate fi utilizat liber in UE. Declaratia de conformitate este 13.8,2005
parte integranta a instructiunilor sau se poate regasi pe paginile de web http://shop.emos.cz/download-centrum.

BELAIDIS TERMOSTATAS - T13RF

T13RF termostatas skirtas sildymo ir oro kondicionavimo sistemoms valdyti. Palyginus su bendraisiais namy
termostatais, T13RF termostato sistema turi atskira ir belaidZiu rysiu prijungta valdymo jrenginj (siystuva) ir perjungimo
jrenginj (imtuva). Perjungimo jrenginys skirtas ildymo / oro kondicionavimo sistemoms prijungti ir perjungti, o
nesiojamas jrenginys yra naudojamas temperatirai reguliuoti rankiniu budu. Abu jrenginiai palaiko rysj vienas su kitu
radijo signalu. Sistemos privalumas yra kintamumas ir lengvesnis temperaturos valdymas.

Svarbus pranesimas:
Prie$ naudodami pirma karta jdémiai perskaitykite instrukcijy vadova. Atidziai perskaitykite katilo ir oro kondicionavimo
sistemy instrukcijy vadovus.
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Pries pradédami montuoti, atjunkite maitinimo tiekima!
Grieztai rekomenduojame montavimo darbus atlikti patikéti tik kvalifikuotam asmeniui!
Montuodami vadovaukités nurodytais standartais.

SPECIFIKACLJOS:

Apkrovos perjungimas: daug. 230 V kintamoji srové; 16 A varzos apkrova; 4 A indukciné apkrova

Leistinas laikrodZio nuokrypis: +60 sek./meén.

Temperatlros matavimas: nuo 0 °C ki 35 °C, leistinas nuokrypis - 0,5 °C; leistinas nuokrypis + 1 °C esant
20 °C temperatarai

Temperatdros nustatymas: nuo 5 °Ciki 30 °C, kiekvienas pokytis vienu metu siekia 0,5 °C

Nustatykite temperattros pakitima:  nuo 0,5 °Ciiki 2 °C, kiekvienas pokytis vienu metu siekia 0,5 °C

|renginiy sujungimas: radijo signalu 433,92 MHz

Temperaturos jrenginio intervalas: iki 60 m atviroje srityje

Maitinimas: valdymo jrenginys (siystuvas) 2 x 1,5V AA tipo baterijos (LR6)
perjungimo jrenginys (imtuvas) 230 V kintamoji srové / 50 Hz

Dydis ir svoris: valdymo jrenginys: 90 x 113 x 33 mm
perjungimo jrenginys: 77 x 110 x 30 mm

SUMONTAVIMAS

Valdymo jrenginys

Valdymo jrenginj galite sumontuoti tiesiai ant sienos arba galite jj jstatyti j uzdara stova.
Prie$ montuodami jstatykite 2 x 1,5 A AA tipo baterijas.
Naudokite tik to paties tipo Sarmines baterijas. Nenaudokite jkraunamy baterijy.

Pirmojo paleidimo metu ekrane turi bati rodomas laikas ir kambario temperattra (pavyzdziui, 28,5 °C).
Jei ekrane rodomi kitokie duomenys, Svelniai spustelékite mygtuka RESET. Tam naudokite plong tiesy daikta,
pavyzdziui, istiesinta savarzéle.
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Sumontavimas ant sienos:
Nugarélei primontuoti prie sienos naudokite du uzdarus varztus.
Paslinkite valdymo jrenginj j gala.
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Sumontavimas ant stovo:
paslinkite valdymo jrenginj j stova ir pastatykite jj kambaryje.

Termostato vieta

Termostato (valdymo jrenginio vieta) turi didziulés jtakos jo veikimui. Pasirinkite tokia vieta, kurioje Seimos nariai
buna dazniausiai. Geriausia pasirinkti vidineg sieng, kuri netrukdo orui cirkuliuoti ir kurios nepasiekia tiesioginiai saulés
spinduliai. Termostatas néra skirtas laikyti prie Silumos 3altiniy (televizoriy, radiatoriy, $aldytuvy) arba prie dury.
Nesilaikant 3iy taisykliy, kambaryje nepalaikoma tinkama temperatdra.

Perjungimo jrenginys
Atsargiai nuspauskite fiksatoriy, esantj virSutinéje priekinio dangtelio dalyje, ir nuimkite dangtelj:

NN ONL NN
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Pritvirtinkite kontaktus kaip nurodyta toliau:

Schema:
L L|L L
N N | N N
NO=Normal Open Output
COM-=Live intput from Appliance
r T2t ] r T s | NC=Normal Close Outpu!
[COlT6O[h 0] [COOOBO0]  Ltive
7 N=Neutral
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Kai termostato maitinimo $altinis yra toks pat, kaip ir pritvirtinto jrenginio, prijunkite ji pagal a) schema. Nepasalinkite
i$ anksto sumontuoto vielinio tiltelio, esancio tarp COM ir L kontakty!
Prijunkite fazés laidininka prie COM jungties.

Kai termostato maitinimo 3altinis yra ne toks pat, kaip pritvirtinto jrenginio, prijunkite jj pagal b) schema.
Taciau nepasalinkite i$ anksto sumontuoto vielinio tiltelio, esancio tarp COM ir L kontakty!

Perjungimo jrenginio montavima uzbaikite sumontuodami 2 uzdarus varztus. Prie$ uzsukdami kontakty dangtelj,
nepamirskite sinchronizuoti valdymo ir perjungimo jrenginiy. Zr. skyriy ,Radijo signalo adreso nustatymas”.
Uzdékite atgal priekinio dangcio nugaréle.

Radijo signalo adreso nustatymas
Radijo signalo adresas leidzia valdymo ir perjungimo jrenginiams keistis informacija. Tuo paciu arba panasiu dazniu

gali veikti ir kiti jrenginiai, galintys sukelti rysio trukdziy arba kity komplikacijy. Siekiant isvengti tokiy komplikacijy,

btina naudoti tinkama radijo koda. Kodo nustatymui nustatyti 4 DIP tipo jungikliai, esantys abiejy jrenginiy viduje.

1. Pries pradédami keisti adreso koda, iSimkite baterijas ir atjunkite pagrindinj elektros laida!

2. Nuo valdymo jrenginio nuimkite galinj dangtelj - spausdintinéje plokstéje yra 4 DIP jungikliai.

3. Adreso koda nustatykite paslinkdami jungiklius j padétj ON (jjungta) ir uzsirasykite jy basena.

4. Ta patj jungikliy koda nustatykite perjungimo jrenginiui. Siystuvo adreso kodas turi buti toks pat, kaip ir imtuvo
adreso kodas.

Adreso kodo nustatymo jungikliai - pazyméti rodykle
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Originalaus termostato pakeitimas
DEMESIO: prie$ keisdami termostata, atjunkite $ildymo / oro kondicionavimo sistemas nuo pagrindinio elektros

jtampos 3altinio savo bute. Taip iSvengsite galimo elektros Soko. Prie$ atjungdami elektros laidus, atidziai perskaitykite
toliau pateikiamas instrukcijas:

1. I8junkite originaly termostata ir nuimkite termostato dangtelj.

2. Atsukite termostatg nuo sienos plokstés.

3. Atsukite jungiamaja galing plokstele nuo sienos. Patraukite galine plokstele Siek tiek nuo sienos, taciau kol kas

neatjunkite laidy. m



Atsargiai nuspauskite priekinio dangtelio fiksatoriy ir nuimkite jj.

Laidy pazyméjimas

1. Identifikuokite kiekviena laida ir atjunkite jj.

2. Apsaugokite laidus nuo galimo istraukimo.

3. Venkite bet kokio prasiskverbimo naudodami poliuretano puta tuo atveju, jei erdvé tarp termostato yra per didelé.
Taip iSvengsite neteisingo temperataros matavimo.

Belaidzio rysio tarp jrenginiy patikrinimas

. Ratuku nustatykite apytiksliai keliais laipsniais aukstesne temperatira, nei esama kambario temperatdra, ir
patvirtinkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai). Nustatykite perjungimo jrenginio rezima AUTO (Automat.).
Palaukite kelias sekundes.

. [siZiebs virSutinis perjungimo jrenginio LED indikatorius.

Jei LED indikatorius nejsiziebs, perkelkite valdymo jrenginj ariau perjungimo jrenginio. Ratuku nustatykite uz
esama kambario temperatiirg Zemesne temperattira - imtuvas turi iSsijungti, o LED indikatorius nebesviesti.
Pakartokite 1-4 veiksmus. Atviroje vietoje perdavimo diapazonas tarp valdymo ir perjungimo jrenginiy yra 60 m.
Viduje diapazonas gali bati trumpesnis dél signalo trukdziy, kuriuos sukelia sienos ir kitos kliatys.

Atlike patikrinima, nuspauskite perjungimo jrenginio mygtuka RESET (Nustatyti i$ naujo).
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(1) Nustatyta temperattira (15) Programos EVEN (vakaras) laikotarpis

(2) Kambario temperattira (16) Programos NIGHT (naktis) laikotarpis

(3) Temperataros jrenginio piktograma (17) Laiko nustatymo piktograma (TIME)

(4) Savaités dienos (18) Programos nustatymo piktograma (PROG)
(5) Valandos (19) Nustatymo piktograma (SET)

(6) Minutés (20) Atostogy piktograma (VACA)

(7) Sildymo piktograma (21) Laikino rezimo piktograma (HOLD)

(8) Vésinimo piktograma (22) Rankinio rezimo piktograma

(9) I3sekusiy baterijy piktograma (23) Ankstesnio paleidimo piktograma (EARLY)
(10) Dienos rezimo piktograma (komfortas) (24) Apsaugos nuo uzsalimo funkcija

(11) Nakties rezimo piktograma (ekonomiskas rezimas) (25) Patvirtinimo piktograma (OK)

(12) 24 val. dienos programa (26) Besisukancio ventiliatoriaus piktograma - iSvesties

(13) Programos MORN (rytas) laikotarpis relés jungiklis
(14) Programos DAY (diena) laikotarpis

LED indikatoriai
Automatinis rezimas
Kai automatiniu reZimu termostatas jjungia iSvesties rele, jsiziebia raudonas LED indikatorius OUTPUT (ISvestis).

Rankinio valdymo rezimas
Nuspauskite mygtuka MENU (Meniu). |siZiebs raudonas LED indikatorius.
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Norédami jjungti iSvesties rele, nuspauskite mygtuka OUTPUT (I3vestis). siziebs raudonas diodas.
Nuspaude mygtuka OUTPUT (I3vestis), jiis |JUNGSITE / ISJUNGSITE jrenginj.
Nuspaudus mygtuka MENU (Meniu), i$jungiamas rankinio valdymo rezimas. LED nebedega.

Ispéjimas: nutriikus imtuvo maitinimo tiekimui, bsena prie$ maitinimo nutrdikima neatkuriama.
Imtuvas bus i$jungtas ir lauks siystuvo siun¢iamo busenos pasikeitimo signalo.

TERMOSTATO NUSTATYMAS

Nuspauskite ir 2 sek. palaikykite mygtuka OK (Gerai), kad pasiektuméte termostato meniu. Meniu galite slinkti
nyks¢iu sukdami ratuka. Norédami igjungti meniu, nuspauskite ir dvi sekundes palaikykite mygtuka OK (Gerai) arba
ratuku pasirinkite parinktj OK (Gerai) ir tuomet nuspauskite mygtuka OK (Gerai). PrieSingu atveju palaukite 15 sek.,
jei nenuspausite jokio mygtuko.

Sildymo arba oro kondici i i pasirinkimas / isj

Ratuku pasirinkite piktogramg (Sildymas / vésinimas) ir nuspauskite mygtuka OK (Gerai).
Ratuku pasirinkite HT $ildymui, CL - vésinimui, OF - termostatui isjungti.
Norédami patvirtinti ir grjzti j pagrindinj meniu, nuspauskite mygtuka OK (Gerai).
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yir ités dienos
Ratuku pasirinkite piktograma TIME (Laikas) ir nuspausklte mygtuka OK (Gerai).
1. Ratuku pasirinkite esamg savaités diena (,Mo" - pirmadienis, ,Tu” - antradienis, ,We" - tre¢iadienis,
,Th” - ketvirtadienis,, Fr” - penktadienis,,,Sa" - $estadienis,,Su” - sekmadienis) ir patvirtinkite nuspausdami ratuka.
2. Ratuku pasirinkite valandg ir patvirtinkite nuspausdami ratuka.
3. Ratuku pasirinkite minutes ir patvirtinkite nuspausdami ratuka.
Norédami patvirtinti, nuspauskite mygtuka,OK" (Gerai).

Valand
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Programos pasirinkimas

Termostatas leidZia nustatyti du pagrindinius ve|k|mo re2|mus

1. 24 valandy dienos prog d )

2. Dienos programa turi 4 Ia|kotarp|us (ryto, dlenos, vakaro ir nakties)

Ratuku pasirinkite piktograma PROG (Programa) (su 0-24 val. laiko juostos / 4 laikotarpiy - MORN (Diena) - DAY
(Diena) - EVEN (Vakaras) — NIGHT (Naktis) iliustracija) ir nuspauskite mygtuka OK (Gerai).

Ratuku pasirinkite programa ir patvirtinkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).
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Dienos (komforto) / nakties (ek isko) rezimo p
(Sis nustatymas aktyvus tik naudojant 24 val. dienos programa).

E

Ratuku pasirinkite piktograma (diena / naktis) ir nuspauskite mygtuka OK (Gerai).

Spausdami ratuka galite perjungti saulés piktograma (komforto temperatara) ir ménulio piktograma (ekonomisko
rezimo temperatira).

Sukdami ratuka galite nustatyti temperatra. Patvirtinkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai) arba ratuka.

E’Ss =<
- @@ @@

Rankinis temperataros pakeitimas

Norédami pakeisti 24 val. programos rezima, nuspauskite ratuka i$ anksto nustatytai dienos (komforto) / nakties
(ekonomisko rezimo) temperatarai pasirinkti arba ratuku pakeiskite temperataros lygj j norima, neperjungdami
piktogramy.

Ekrane rodoma rankos piktograma.

g30en 202 [iwwer £5.
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Kai dienos programa yra padalinta j 4 laikotarpius, nuspauskite ratuka. Kiti laikotarpiai pradés mirkséti. Toliau spausdami
ratuka, perjungsite laikotarpius (ryto, dienos, vakaro, nakties). Pasirinkta laikotarpj (nemirksi) patvirtinkite nuspausdami
mygtuka OK (Gerai). Priesingu atveju palaukite kelias sekundes. Temperatura galite pakeisti pasukdami ratuka.

6.30 20: E’E’s 1030 28 E‘SS
T <ECJ>
Programos nustatymas

Taikoma pasirinkta programa (24 val. / 4 dienos laikotarpiai)

24 val. dienos programa
Norédami pasirinkti 24 val. ciklo programa, ratuku pasirinkite piktograma PROG (Programa) ir tuomet nuspauskite

mygtuka OK (Gerai).
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Ratuku nustatykite dienos arba laiko intervala. Patvirtinkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).
Galima pasirinkti:

nuo pirmadienio iki sekmadienio (,Mo” (Pirm.),,Tu* (Antr.), We" (Tre¢.),, Th" (Ketv.),,Fr* (Penkt),,Sa" (Sest),,Su” (Sekm.);
nuo pirmadienio iki penktadienio (,Mo” (Pirm.), ,Tu” (Antr.), ,We" (Tre¢.),,Th" (Ketv.), ,Fr* (Penkt.);

nuo 3estadienio iki sekmadienio (,Sa" (Sest), . Su” (Sekm.);

arba konkrecias dienas (zr. programos nuo pirmadienio iki sekmadienio dieny pavadinimus).

Dabar nustatykite laiko juosta, kuomet termostatas turéty pradéti veikti norima temperatra (dieng / naktj). Spausdami
ratukg galite perjungti dienos (komforto) ir nakties (ekonomisko rezimo) temperatra. Mirksintis zymeklis pradeda
veikti nuo nulinés valandos laiko juostoje. Tai galite pamatyti pries tai pavaizduotoje laiko juostoje. Nuo Sios 0 valandos
pasirinkite temperatira (dienos / nakties) spausdami ratuka. Dabar ratuku nustatykite perjungimo laika, valanda po
valandos, kad baty jjungta konkreti nustatyta temperatira. Valandos yra nuskaitomos, o Zzymeklis juda laiko juosta.

Norédami apdoroti kita temperatdros nustatyma (dienos / nakties), dar karta nuspauskite ratuka.

Nustatykite norima temperatara visoms 24 valandoms.

Dienos temperatura laiko juostoje rodoma kaip juoda dalis, nakties temperatira rodoma be jokiy paveiksléliy.
Norédami i$jungti saranka ir jradyti pakeitimus, patvirtinkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).

MoTu W TRFRSASU MOTUWE THFR &
(0:00
LA .5

a1 )10 easens 2%
[Prog ¢
Prasa Roalle io Coriin fne day selected Press Roller to Choice Xyor (L
Mo TuWETHFRSASY, MoTUWETHFR, &
5454, 54 50, Mo, Ty, We TH, FR Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu
Norédami pasirinkti 24 val. dienos programos nustatyma, ratuku pasirinkite piktograma PROG (Programa) ir tuomet
nuspauskite mygtuka OK (Gerai). Nuspauskite ir 2 sekundes palaikykite ratuka. Ekrane rodomas nustatymas RE
(Nustatyti i$ naujo).
Dabar ratuku galite pakeisti dienas ir pazyméti kiekvienos dienos nustatyma.
| pagrindinj meniu grjzkite nuspausdami mygtukg OK (Gerai).

MoTu We THFRSASY Mo

Lvn ] G

@ ®Tx D @D

Press Roller 2 Sec. to Raview Program

Dienos programa - 4 laikotarpiai

Norédami nustatyti 4 laikotarpiy programos nustatyma, ratuku pasirinkite piktograma PROG (Programa) ir tuomet
nuspauskite mygtuka OK (Gerai).

Ratuku nustatykite dienos arba laiko intervala. Patvirtinkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).

Galima pasirinkti:

nuo pirmadienio iki sekmadienio (,Mo” (Pirm.),,Tu" (Antr.), We" (Tre¢.),, Th" (Ketv.),,Fr* (Penkt),,Sa" (Sest.,,Su” (Sekm.);
nuo pirmadienio iki penktadienio (,Mo” (Pirm.), ,Tu” (Antr.), ,We" (Tre¢.),,Th" (Ketv.), ,Fr* (Penkt.);

nuo $estadienio iki sekmadienio (,Sa” (Sest.),,Su” (Sekm.);

arba konkrecias dienas (zr. programos nuo pirmadienio iki sekmadienio dieny pavadinimus).
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Piktograma MORN (Rytas) pradés mirkséti. Sj laikotarpj galite nustatyti.
Norédami nustatyti ryto (MORN), dienos (DAY), vakaro (EVEN) arba nakties (NIGHT) laikotarpj, pasukite ratuka.

Norédami pasiekti rezima, kuriuo galite nustatyti laiko intervala, kuomet turéty prasidéti pasirinktas laikotarpis,
nuspauskite ratuka. Nustate valanda, nuspauskite ratuka ir nustatykite minutes. Patvirtinkite dar kartg nuspausdami
ratuka.

Po $ios proceduros pradeda mirkséti temperatiros nustatymas.
Pirmiausia nustatykite galimo vésinimo temperatiira (snaigés piktograma), patvirtinkite nuspausdami ratuka.

Tuomet nustatykite Sildymo temperatiira (trijy liepsny piktograma) konkreciam laikotarpiui.
Pasukdami ratuka galite pasiekti kito laikotarpio nustatymo rezima (pradeda mirkséti).
Kitiems trims laikotarpiams nustatyti naudokite tuos pacius veiksmus. Patvirtinkite spustelédami mygtuka OK (Gerai).

MoTu WE THFR SASY

@ ® Tr > @ (>

Press Roller 2 Sec. to Review Program

Norédami nustatyti dienos programos 4 laikotarpiy nustatyma, ratuku pasirinkite piktogramg PROG (Programa)
irtuomet nuspauskite mygtuka OK (Gerai). Nuspauskite ir 2 sekundes palaikykite ratuka. Ekrane rodomas nustatymas
RE (Nustatyti i$ naujo).

Dabar ratuku galite pakeisti dienas ir pazyméti kiekvienos dienos nustatyma.

| pagrindinj meniu grjzkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).

MoTu WETHFRSASU

(Prog)
@ @ T D ® (D

Press Roller 2 Sec. to Review Program
Laikinas i$ anksto nustatytos programos nutraukimas
Dienos programos - 4 laikotarpiy nustatymas:
norédami suaktyvinti laiking nustatyma, ratuku pasirinkite meniu piktogramg HOLD (Sulaikyti) ir nuspauskite
mygtuka OK (Gerai).
Ratuku nustatykite 0-24 val. intervalo laikq valandos etapais.
| pagrindinj meniu grjzkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).
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Tuomet rankiniu badu ratuku nustatykite pageidaujama temperattira.

Nustatymas naudojant 24 val. dienos programa
Norima palaikyti temperatarg pasirinkite pries jjungdami meniu.
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Laikinam nustatymui jjungti ratuku pasirinkite meniu piktograma HOLD (Sulaikyti) ir nuspauskite mygtuka OK (Gerai).
Ratuku nustatykite laika iki 24 val. valandos etapais. Laikas pradedamas skaiciuoti nuo esamo realaus laiko.
Nustatymas pavaizduotas laiko juostoje.

| pagrindinj meniu grjzkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).

183030 OCs |10 9.
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Tuomet rankiniu badu ratuku nustatykite pageidaujama temperatra.

Atostogy rezimas

Nustatykite ilgesnio laikotarpio pastovia temperatara.

Ratuku pasirinkite piktograma VACA (pertraukos nustatymas) ir nuspauskite mygtuka OK (Gerai).
Ratuku pasirinkite pertraukos trukme 0-99 dieny intervalu (leistinas nuokrypis - 1 diena).

| pagrindinj meniu grjzkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).
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Ratuku galite pasirinkti temperatira, kuri bus aktyvi visa atostogy laikotarpj.

Ankstesnis paleidimas

Si sistemos funkcija leidzia pasiekti norima temperatarg pries prasidedant temperatros laikotarpiui.
Sis nustatymas jjungtas tik naudojant dienos programos - 4 laikotarpiy nustatyma.

Ratuku pasirinkite piktograma ERLY (Ankstesnis paleidimas) ir nuspauskite mygtuka OK (Gerai).
Ratuku JJUNKITE arba ISJUNKITE ankstesnj paleidima.

| pagrindinj meniu grjzkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).
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Apsaugos nuo uzsalimo funkcija
Si sistemos funkcija leidzia nustatyti pastovia 5 °C temperatiira.

Ratuku pasirinkite snaigés piktograma @ ir nuspauskite mygtuka OK (Gerai).
Ratuku JJUNKITE arba ISJUNKITE ankstesnj paleidima.
| pagrindinj meniu grjzkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai).
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Sia funkcija galite naudoti su atostogy rezimu.
Siuo atveju negalima nustatyti kitos temperataros, isskyrus 5 °C.
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Ter istinas nuokrypis

1. Termostato hlsterezes nustatymas (dF)

2.Termostato delsos nustatymas (dL)

3.Termostato aplinkos temperataros sukalibravimas (TP)

Ratuku pasirinkite piktograma SET (Nustatyti) ir nuspauskite mygtuka OK (Gerai).

A

@ @ @@@@

Ter histerezés ymas (dF)
Histerezé yra intervaly temperatiiros skirtumas |JUNGTO ir ISJUNGTO $ildymo rezimais. Pavyzdziui, kai nustatyta 20 °C
temperattra, pokytis - 0,5 °C, Sildytuvas pradeda veikti ir tuomet, kai kambario temperatara sumazéja iki 19,5 °C,
0 i$sijungia, kai temperatra pakyla iki 20,5 °C.

Ratuku pasirinkite piktograma (dF) ir patvirtinkite nuspausdami ratuka.

Ratuku nustatykite histereze 0,5-2 °C intervale, 0,5 °C etapais.

Patvirtinkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai). Taip jums bus suteikta prieiga prie iSankstinio nustatymo rezimo.
Norédami grjzti | meniu, dar karta nuspauskite mygtuka OK (Gerai).
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Termostato delsos nustatymas (dL)
Si funkcija atideda paleidima apytiksliai 5 minutémis.

Ratuku pasirinkite piktograma (dL) ir patvirtinkite nuspausdami ratuka.

Ratuku jjunkite / iSjunkite.

Ratuku galite perjungti Sildymo ir vésinimo rezimus arba jjungti abu rezimus (rekomenduojame abiem rezimams
nustatyti ta pacia verte).

Patvirtinkite nuspausdami mygtuka OK (Gerai). Taip jums bus suteikta prieiga prie isankstinio nustatymo rezimo.
Norédami grjzti j meniu, dar karta nuspauskite mygtuka OK (Gerai).
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Ter link uros sukalibravi (TP)

Termostatas buvo sukalibruotas gamybos metu, taciau, siekiant optimizuoti jo veikima, galima jj sukalibruoti,
pavyzdziui, pagal nuorodinj termometra.

Termostato temperatiros kalibravima galima atlikti intervale nuo -2,5 °C (zema) iki +2,5 °C (auksta).

Ratuku pasirinkite simbolj (TP) ir patvirtinkite nuspausdami ratuka.

Ratuku nustatykite reikiama aplinkos temperatura, kuri bus rodoma desinéje ekrano dalyje.
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I$sekusios baterijos

|

Kai termostato baterijos yra issekusios, ekrane pradeda mirkséti simbolis

g0 2n o2 |wwmeg Y. |wwmes of

ETTE STHHNE T i [T SIS !
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+. Pakeiskite baterijas.

DEMESIO: Sio instrukcijy vadovo turinys gali keistis be isankstinio f simo dél riboty sy linimo galimybiy,
rodomi simboliai gali Siek tiek skirtis nuo pavaizduoty ekrane. Sio instrukcijy vadovo turinio negalima

Jauginti be isankstini intojo sutikimo.

Imoné,Emos spol.sr.o pareiskia, kad,T13RF +"imtuvui iSduota atitikties deklaracija, atitinkanti pagrindinius
reikalavimus ir tiesiogiai susijusias 1999/5/ES standarto nuostatas. j jrenginj galima laisvai naudoti ES 3alyse.
Atitikties deklaracija yra instrukcijy vadovo dalis. Ja taip pat galima rasti Sioje internetinéje svetainéje:
http://shop.emos.cz/download-centrum.

m BEZVADU TERMOSTATS - T13RF

| ]
13.8.2005

Termostats T13RF ir paredzéts gaisa kondicionésanas vai apkures sistému kontrolésanai. Salidzinajuma ar biezi
lietotajiem majas termostatiem T13RF termostatiskajai sistémai ir atsevisks vadibas bloks (raiditajs) un parslégsanas
iekarta (uztvérgjs), kas ir savienoti ar bezvadu savienojumu. Parslégsanas iekarta ir paredzéta, lai savienotu un parslégtu
apkures/gaisa kondicionésanas sistémas, un parvietojama iekarta tiek izmantota manualai temperatdras regulésanai.
Abas iekartas sazinas viena ar otru ar radio signalu. Sistémas prieksrociba ir tas mainigums un daudz vienkarsaka
piek|uve temperatiras regulésanai.

Svarigs pazinojums!

Pirms pirmas lietoSanas reizes rapigi izlasiet visas instrukcijas. Tapat rapigi izlasiet arf boilera un gaisa kondicionésanas
sistému lietosanas instrukcijas.

Pirms sakat uzstadisanu, atvienojiet stravas padevi!

UzstadiSanu ipasi ieteicams veikt kvalificétai personai.

Uzstadisanas laika ievérojiet atbilstosos standartus.

TEHNISKIE DATI:

Slodzes parslégsana: maks. 230V AC, aktivajai slodzei 16 A, induktivajai slodzei 4 A
Pulkstena laika pielaujama nobide:  + 60 sekundes ménest
Temperatdras mérisana: 0Iidz 35 °C, pieJaujama nobide 0,5 °C; pieJaujama nobide +1°C pie 20 °C
Temperataras iestatisana: 51idz 30 °C, solis 0,5 °C
lestatitas temperatdras novirze: 51idz 2 °C, solis 0,5 °C
leri¢u savienosana: ar radio signalu, 433,92 MHz
Temperataras iekartas diapazons: lidz 60m atklata teritorija
Barosana: vadibas bloks (raidtajs) 2x 1,5V AA baterijas (LR6);
parslégsanas iekarta (uztvéréjs) 230 V AC/50 Hz
Izmérs un svars: vadibas bloks 90 x 113 x 33 mm;

parslégsanas iekarta 77 x 110 x 30 mm
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UZSTADISANA

Vadibas bloks

Vadibas bloku ir iespéjams uzstadit pie sienas vai ari novietot komplektacija ieklautaja stativa.
Pirms uzstadisanas ievietojiet bloka divas 1,5 V AA baterijas.

Izmantojiet vienigi viena veida sarmu baterijas, neizmantojiet uzladéjamas baterijas.

Pirmas ieslégsanas laika displejam jaattélo laiks un telpas temperatara (pieméram, 28,5 °C).
Ja displeja tiek attéloti citadi dati, viegli nospiediet pogu,RESET". Sim noliikam izmantojiet tievu, taisnu priekmetu,

pieméram, iztaisnotu papira saspraudi.
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Uzstadisana pie sienas:
Ar komplektacija ieklautajam divam skriivém piestipriniet bloka aizmugures dalu pie sienas.
Uzbidiet vadibas bloku ta aizmugures dalai.

AA Battery

AA Battery
O

Uzstadisana stativa
lebidiet vadibas bloku stativa un novietojiet vélamaja vieta.

Termostata atrasanas vieta

Termostata (vadibas bloka) atrasanas vietai ir batiska nozime ta funkcionalitaté. Izvélieties vietu, kur gimenes locekli
atrodas visbiezak. Termostatu vélams uzstadit uz iek$éjas sienas, kur gaiss var brivi cirkulét un neiespid tiesa saules
gaisma. Termostatu nav paredzéts novietot siltumu izstarojosu prieksmetu (TV, radiatoru, ledusskapju) vai durvju
tuvuma. Neievérojot Sos noteikumus, temperatira telpa netiks uzturéta pareizi.

Parslégsanas iekarta
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Lai pievienotu kontaktus, atskravéjiet divas vaka skraves un bidiet vaku uz augsu.
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Pievienojiet kontaktus, ka paradits turpmak.
Shéma:
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Jatermostata barosanas avots ir tas pats, kas pievienotajai iericei, savienojiet saskana ar a) shemu. Neiznemiet uzstadito
tiltinu starp COM un L kontaktu!
Piesledziet fazes vaditaju COM terminalim.

Ja termostata barosanas avots NAV tas pats, kas pievienotajai iericei, savienojiet saskana ar b) shemu.
Tomeér 3aja gadijuma nonemiet uzstadito tiltinu starp COM un L kontaktu!

Pabeidziet parslégsanas ierices uzstadisanu, piestiprinot to ar divam komplektacija ieklautajam skravém. Pirms
kontaktu vacina pieskravésanas sinhronizéjiet vadibas bloku un parslégsanas ierici; $im nolukam skatiet nodalu
“Radio signala adreses iestatisana”.
Uzlieciet atpakal priekséjo vacinu.
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Radio signala adreses iestatisana

Radio signala adrese Jauj parraidit informaciju starp vadibas bloku un parslégsanas ierici. Taja pasa vai lidziga frekvencé
var darboties citas ierices un tas var izraisit savienojuma traucéjumus vai citus sarezgijumus. Lai nepielautu sadus
sarezgijumus, jaizmanto piemérots radio kods. Koda iestatisanaiir noteikti Cetri DIP tipa slédzi, kas atrodas abas iericés.
1. Pirms adreses koda izmainisanas iznemiet baterijas un atvienojiet stravas elektribas kabeli.

2. Nonemiet vadibas bloka aizmuguréjo vacinu - tur uz iespiedshému plates atrodas cetri DIP slédzi.

3. lestatiet adreses kodu, parbidot dazus slédzus ieslégta (ON) pozicija, un pierakstiet to statusu.

4. lestatiet tadu pasu kodu uz slédziem, kas atrodas parslégsanas iericé. Raiditaja adreses kodam jasakrit ar uztvéréja

adreses kodu.

DIP slédzi adreses koda iestati3anai ir atziméti ar bultu.
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Originala termostata nomaina

UZMANIBU! Pirms termostata nomainas atvienojiet Jusu dzivokla apkures/gaisa kondicionésanas sistému no

elektrotikla sprieguma. Tadéjadi Jus noversisiet iesp&jamo elektrosoka risku. Pirms elektribas kabelu atvienosanas

rapigi izlasiet lietosanas instrukciju.

1. Izslédziet originalo termostatu un nonemiet termostata vacinu.

2. Noskravéjiet termostatu no sienas plaksnes.

3. Noskravéjiet savienojamo aizmugures plaksni no sienas. Atvelciet aizmuguréjo plaksni nedaudz nost no sienas,
tacu vél neatvienojiet nevienu no vadiem.

Uzmanigi uzspiediet uz priek$éja vaka sléga un nonemiet to.

Vadu atzimésana

1. Identificéjiet katru vadu un atvienojiet to.

2. Sargajiet vadus no iespéjamas izrausanas.

3.Ja vieta aiz termostata ir parak liela, izmantojiet poliuretana putas, lai nepielautu gaisa piek|uvi. Tadéjadi Jus

noversisiet nepareizus temperattras mérjjumus.
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lericu bezvadu savienojuma parbaude

. Arriteniti iestatiet par daziem gradiem augstaku telpas temperatdru neka ta briza telpas temperatira, apstipriniet,
nospiezot pogu “OK'". Parslégsanas iericé iestatiet reZimu "AUTO".

Pagaidiet dazas sekundes.

ledegsies parslégsanas ierices augséja LED.

JaLED neiedegas, parvietojiet vadibas bloku tuvak parslégsanas iericei. Ar riteniti iestatiet zemaku telpas temperataru
neka ta briza telpas temperatira - uztvérgjs izslégsies un LED neiedegsies.

Atkartojiet 1.-4. punkta minétas darbibas. Parraides diapazons starp vadibas bloku un parslégsanas ierici ir 60m
atklata teritorija. Diapazons telpas var bat mazaks signala traucéjumu dé|, ko izraisa sienas un citi traucék|i.

Péc parbaudes veik$anas nospiediet parslégsanas ierices pogu “RESET” (Atiestatit).
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Vadibas bloka (raiditaja) displejs
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(1) lestatita temperatara (14) Programma “DAY period”(Dienas periods)
(2) Telpas temperatira (15) Programma “EVEN period” (Vakara periods)
(3) Temperatiras mérvienibas ikona (16) Programma “NIGHT period” (Nakts periods)
(4) Nedélas dienas (17) Laika iestatijuma ikona (TIME)

(5) Stundas (18) Programmas iestatijuma ikona (PROG)

(6) Minates (19) lestatijuma ikona (SET)

(7) Sildisanas ikona (20) Brivdienu ikona (VACA)

(8) Dzesésanas ikona (21) Tslaiciga rezima ikona (HOLD)

(9) Zema bateriju energijas limena ikona (22) Manuala rezima ikona

(10) Dienas ikona (komforts) (23) Agrakas ieslégsanas ikona (EARLY)

(11) Nakts ikona (taupisana) (24) Pretsasalsanas funkcija

(12) 24 stundu dienas programma (25) Apstiprinajuma ikona (OK)

(13) Programma “MORN period” (Rita periods) (26) Aktiva ventilatora ikona - izejas releja slédzis

LED indikatori
Automatiskais rezims
Automatiskaja rezima, kad termostats ieslégs izejas releju, iedegsies sarkana IZEJAS LED.

Manualais rezims

Nospiediet pogu “MANU’, iedegsies sarkana LED.

Lai ieslégtu izejas releju, nospiediet pogu “OUTPUT’, un iedegsies sarkana diode.
Nospiezot pogu “OUTPUT’, Jis ieslégsiet/izslégsiet (ON/OFF) ierici.

Nospiezot pogu “MANU’, Jis izslégsiet manualo rezimu un LED neiedegsies.

Pazinojums: ja uztvéréjam notiek stravas parravums, statuss, kas bija pirms parravuma, netiek atjaunots.
Uztvergjs bas izslégta statusa un gaidis citu statusa izmainu, ko sanems no raiditaja.

TERMOSTATA IESTATISANA
Nospiediet un divas sekundes turiet pogu “OK’, lai pieklGtu termostata izvélnei. IzvéIné varat parvietoties ar riteniti.
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Laiizietu noizvélnes, nospiediet un divas sekundes turiet pogu “OK"vai arf ar riteniti izvélieties “OK" un tad nospiediet
pogu “OK". Pretéja gadijuma gaidiet 15 sekundes, nenospiezot nevienu pogu.

ival
izvele/ter

W]
Ar riteniti iestatiet konu = (Sildisana/dzesésana) un nospiediet pogu “OK'".
Ar riteniti izvélieties “HT” (Sildisana), “CL" (Dzesé$ana) vai “OF” (Izslégsana).
Nospiediet “OK’, lai apstiprinatu un atgrieztos galvenaja izvélné.
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Stundu un nedélas dienas iestatisana

Ar riteniti izvélieties ikonu “TIME” un nospiediet pogu “OK".

1. Arriteniti izvélieties nedélas dienu (Mo - pirmdiena, Tu - otrdiena, We - tresdiena, Th - ceturtdiena, Fr - piektdiena,
Sa - sestdiena, Su - svétdiena) un apstipriniet, nospiezot riteniti.

2. Arriteniti izvélieties stundas un apstipriniet, nospiezot riteniti.

3. Arriteniti izvélieties minates un apstipriniet, nospiezot riteniti.

Nospiediet “OK’, lai apstiprinatu.
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Programmas izvéle

Termostats |auj iestatit divus pamata darblbas reZ|mus
1. 24 stundu dienas prog pa

2. dienas programmai ir ¢etri periodi (rits, diena, vakars, nakts).

Ar riteniti izvélieties ikonu “PROG" (ar laika joslas attélu 0-24 stundas/Cetri periodi (MORN - DAY - EVEN - NIGHT)
un nospiediet “OK".

Ar riteniti izvélieties vienu programmu un apstipriniet, nospiezot “OK".
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Temperaturas iestatisana dienas (komforta)/nakts (taupisanas) rezimam
(Sis iestatijums ir aktivs tikai 24 stundu dienas programma.)

iei
Ar riteniti izvélieties ikonu B (Diena/nakts) un nospiediet pogu “OK".
Nospiezot riteniti, varat parslégties starp saules ikonu (komforta temperattra) un méness ikonu (taupisanas
temperatara).
PagrieZot riteniti, varat iestatit temperataru. Apstipriniet, nospiezot “OK" vai ari nospiezot ritentti.
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Manuala temperatiras nomaina

Lai nomainitu rezimu 24 stundu programma, nospiediet riteniti, lai izvélétos ieprieks iestatitu dienas (komforta)/
nakts (taupisanas) temperataru, vai ari ar riteniti izmainiet temperataru lidz vélamajam limenim, neparslédzot ikonas.
Displeja bus attélota rokas ikona.
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Kad dienas programma ir sadalita ¢etros periodos, nospiediet riteniti un citi periodi saks mirgot; tagad, vélreiz nospiezot
riteniti, varat parslégt periodus (rits, diena, vakars, nakts). Izvéléto (nemirgojoso) periodu apstipriniet, nospiezot “OK’,
vai ari pretéja gadijuma pagaidiet dazas sekundes. Varat izmainit temperattru, pagriezot riteniti.

|30 20: OCs| 03028 5
#»
4 <%
T > dD
Programmas iestatisana

Tiks ieslégta programma, kuru izvéléjaties (24 stundas/cetri dienas periodi).

Cox

24 stundu dienas programma

Lai izvélétos programmu 24 stundu cikla ietvaros, ar riteniti izvélieties

ikonu“PROG" un tad nospiediet “OK'".

Ar riteniti iestatiet dienu vai laika intervalu un apstipriniet, nospiezot “OK".

Ir iespéjams izvéléties:

pirmdiena - svétdiena (MO TU WE TH FR SA SU);

pirmdiena - piektdiena (MO TU WE TH FR);

sestdiena - svétdiena (SA SU)

vai ari konkrétas dienas (skatiet dienu nosaukumus programma “Pirmdiena - svétdiena”).

Tagad iestatiet laika joslu, kad termostatam japarslédzas uz izvéléto (dienas/nakts) temperattru. Nospiezot riteniti,
varat parslégt dienas (komforta) un nakts (taupisanas) temperattru. Mirgojosais kursors sakas no 0 stundas uz laika
joslas - tas ir attélots virs laika joslas. Stundu péc stundas izvélieties (dienas/nakts) temperattru, nospiezot riteniti.
Tagad ar ritentiti iestatiet precizu iestatitas temperatiras ieslégsanas laiku. Stundas tiek nolasitas un kursors parvietojas
talak pa laika joslu.

Lai veiktu nakamo (dienas/nakts) temperatiiras mainu, vélreiz nospiediet riteniti.

lestatiet izvéléto temperataru visam 24 stundam.

Dienas temperattira uz laika joslas tiek attélota ka melni punkti,

nakts temperatra tiek attélota bez punktiem.

Lai izietu no iestatisanas rezima un saglabatu izmainas, apstipriniet, nospiezot “OK".
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Presa Ralle fo Corifim he day selected Press Raller fo Choice Xor
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8450, 84 50, Mo, Tu, WE TH, FR, Press Roller 2 Sec Enter Program Review.

Then Press OK back to Setting Manu

Lai parbauditu iestatijumu 24 stundu dienas programmai, ar riteniti izvélieties ikonu “PROG” un nospiediet “OK".
Nospiediet riteniti un divas sekundes turiet to. Displeja tiks attélots “rE".

Tagad varat ar riteniti izmainit dienas un parbaudit iestatijumu katrai dienai.

Nospiezot “OK’, atgriezisieties galvenaja izvélné.
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Prass Roller 2 Sec. to Raview Program

Dienas programma - Cetri periodi

Lai izvélétos programmu cetru periodu programma, ar riteniti izvélieties
ikonu“PROG" un tad nospiediet “OK'".

Ar riteniti iestatiet dienu vai laika intervalu un apstipriniet, nospiezot “OK".
Ir iespéjams izvéléties:

pirmdiena - svétdiena (MO TU WE TH FR SA SU);

pirmdiena - piektdiena (MO TU WE TH FR);

sestdiena - svétdiena (SA SU)

vai arT konkrétas dienas (skatiet dienu nosaukumus programma “Pirmdiena - svétdiena”).

Saks mirgot ikona “MORN” (Rits), un Jas varat to iestatit.
PagrieZot ritentiti, izvélieties citu periodu, lai iestatitu ritu (MORN), dienu (DAY),
vakaru (EVEN), nakti (NIGHT).

Nospiediet ritentti, lai piek|atu rezimam, kur varat iestatit laiku, no kura batu jasakas izvélétajam periodam. Péc stundu
iestatisanas nospiediet riteniti un iestatiet mindtes, un apstipriniet to, vélreiz nospiezot

riteniti.

Saks mirgot temperatdras iestatijums.

Vispirms iestatiet iespéjamas dzesésanas temperatiru (sniegparslinas ikona) un apstipriniet to, nospiezot riteniti.

Tad iestatiet sildiSanas temperataru (triju liesmu ikona)

noteiktam periodam.

PagrieZot riteniti, piek|tsiet nakama perioda iestatisanas rezimam (tas saks mirgot).
Atkartojiet tadas pasas darbibas nakamo triju periodu iestatisanai. Apstipriniet, nospiezot “OK".
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Press Roller 2 Sec. to Review Program

Lai parbauditu iestatijumu cetru periodu dienas programmai, ar riteniti izvélieties ikonu “PROG" un nospiediet “OK".
Nospiediet riteniti un divas sekundes turiet to. Displeja tiks attélots “rE".

Tagad varat ar riteniti izmainit dienas un parbaudit iestatijumu katrai dienai.

Nospiezot “OK’, atgriezisieties galvenaja izvélné.
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Press Roller 2 Sec. to Review Program
leprieks iestatitas prog! islaiciga par
lestatisana cetru periodu dienas programma

@@

Lai aktivizétu islaicigo iestatisanu, izvélné ar riteniti izvélieties ikonu "HOLD" un nospiediet pogu “OK".
Ar riteniti iestatiet laiku no 0 lidz 24 stundam (solis - viena stunda).
Nospiezot “OK’, atgriezisieties galvenaja izvélné.
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Tad ar riteniti manuali iestatiet vélamo temperataru.

lestatiSana 24 stundu dienas programma

Pirms iek|usanas izvélné manuali izvélieties temperataru, kuru vélaties saglabat.

Lai aktivizétu islaicigo iestatisanu, izvélné ar riteniti izvélieties ikonu “"HOLD" un nospiediet pogu “OK'".

Ar riteniti iestatiet laiku diapazona lidz 24 stundam (solis - viena stunda). Laika sakums tiek aprékinats no pasreizéja
reala laika.

lestatisana ir attélota laika josla.

Nospiezot “OK’, atgriezisieties galvenaja izvélné.
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Tad ar riteniti manuali iestatiet vélamo temperatru.
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Brivdienu rezims
Konstantas temperatdras iestatisana ilgakam laika periodam

Ar riteniti izvélieties ikonu “VACA” (Partraukuma iestatisana) un nospiediet “OK".
Ar riteniti izvélieties partraukuma ilgumu no 0 lidz 99 dienam (pielaide - viena diena).
Nospiezot “OK’, atgriezisieties galvenaja izvélné.
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Tad ar riteniti varat izvéléties temperatiiru, kas bus aktiva visam brivdienu periodam.

Agraka ieslégsana

Si sistémas funkcija Jauj sasniegt izvéléto temperatru tiesi pirms temperatiras perioda sakuma.
Sis iestatijums ir aktivs tikai cetru periodu dienas programma.

Ar riteniti izvélieties ikonu “ERLY” (Agraka ieslégsana) un nospiediet “OK".

Ar riteniti iestatiet, vai agraka ieslégsana ir ieslégta (ON) vai izslégta (OFF).

Nospiezot “OK’, atgriezisieties galvenaja izvélné.
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Pretsasal3anas funkcija
Si sistémas funkcija Jauj iestatit konstantu temperataru (5 °C).

Ar riteniti izvélieties sniegparslinas ikonu @ un nospiediet pogu “OK".
Ar riteniti iestatiet, vai agraka ieslégsana ir ieslégta (ON) vai izslégta (OFF).
Nospiezot “OK’, atgriezisieties galvenaja izvélné.

ofl ‘ B
() ()

3]

@ ® (D d( D

Varat apvienot 3o funkciju ar brivdienu rezimu.
Sada gadijuma nav iespéjams iestatit citu temperataru, ka vien 5 °C.

Ter
1. Termostata histerézes iestatisana (dF)

2.Termostata aizkaves iestatisana (dL)

3.Termostata apkartéjas temperatras kalibrésana (TP)

Ar riteniti izvélieties ikonu “SET” (iestatisana) un nospiediet “OK".
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Termostata histerézes iestatisana (dF)

Histeréze ir temperatras atskiriba starp intervaliem ieslégtas (ON) un izslégtas (OFF) sildisanas rezima. Pieméram,
iestatot temperataru 20 °C (nobide, 0,5 °C), silditajs sak darboties, kad telpas temperatara pazeminas lidz 19,5 °C, un
izsledzas, kad temperatira sasniedz 20,5 °C.

Ar riteniti izvélieties ikonu “dF” un nospiediet riteniti.

Ar riteniti iestatiet histerézi diapazona no 0,5 lidz 2 °C (solis - 0,5 °C).

Apstipriniet, nospiezot “OK’, un varésiet atkal piek|at ieprieks iestatitajam rezimam.
Lai atgrieztos galvenaja izvélné, vélreiz nospiediet “OK'".
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Termostata aizkaves iestatisana (dL)
Si funkcija atliks ieslégsanu par aptuveni piecim minatém.

Ar riteniti izvélieties ikonu “dL" un nospiediet riteniti.

Ar riteniti iestatiet ieslégts (ON) vai izslégts (OFF).

Arriteniti varat parslégties starp sildisanas/dzesésanas rezimiem vai abiem (ieteicams iestatit abiem rezimiem vienadi).
Apstipriniet, nospiezot “OK’, un varésiet atkal piek|at ieprieks iestatitajam rezimam.

Lai atgrieztos galvenaja izvélng, vélreiz nospiediet “OK'".

dL dL ofl dl of

# #

© (D (D

Termostata apkartéjas temperatiras kalibrésana (TP)

Termometrs ir kalibréts razosanas procesa, tomér, lai to optimizétu, ir iespéjams veikt kalibrésanu, pieméram,
pamatojoties uz atskaites termometru.

Termostata kalibrésanu ir iespéjams veikt diapazona no -2,5 (L) lidz +2,5 °C (H).

Ar riteniti izvélieties simbolu “TP" un nospiediet riteniti.

Ar riteniti iestatiet vélamo apkartéjo temperatdru, kas tiks paradita displeja labaja pusé.
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Zems bateriju energijas limenis

o

Ja termostata bateriju energijas limenis ir zems, displeja sak mirgot simbols . Nomainiet baterijas.
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UZMANIBU! 3is lietosanas instrukcijas saturs var tikt grozits bez iepriekséja bridinajuma. lerobezotu drukas
iespéju dé| attélotie simboli var nedaudz atskirties no displeja redzamajiem attéliem. Sis lietosanas instrukcijas
saturu ir aizli pavairot bez iepriekséjas razotaja piekrisanas.

Uznémums Emos spol. s. r. 0. apstiprina, ka uztvéréjam T13RF+ ir pieskirta atbilstibas deklaracija un tas
atbilst Direktivas 1999/5/EK pamata prasibam un citiem noteikumiem. So iekartu atlauts brivi izmantot
ES valstis. Atbilstibas deklaracija ir lietosanas instrukcijas dala. Ja tas nav, ta ir pieejama $ada majaslapa:

| |
http://shop.emos.cz/download-centrum. 13.8.2005
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GARANCLJSKA IZJAVA

1. Izjavljamo, da jam¢imo za lastnosti in brezhibno - nestrokovnega-nepooblas¢enega servisa
delovanije v garancijskem roku. - predelave brez odobritve proizvajalca
2. Garancijski rok pri¢ne teci zdatumom izrocitve blaga - neupostevanja navodil za uporabo aparata
in velja 24 mesecev. 7. Garancija ne izkljucuje pravic potrosnika, ki izhajajo
3. EMOS SI d.o.0 jam¢i kupcu, da bo v garancijskem iz odgovornosti prodajalca za napake na blagu.
roku na lastne stroske odpravil vse pomanjkljivosti 8. Ce ni drugace oznaceno, velja garancija na ozemelj-
na aparatu zaradi tovarniske napake v materialu ali skem obmocju Republike Slovenije.
izdelavi. 9. Proizvajalec zagotavlja proti placilu popravilo, vzdr-
4. Za ¢as popravila se garancijski rok podaljsa. Zevanje blaga, nadomestne dele in priklopne aparate
5. Ceaparat ni popravljen v roku 45 dni od dneva prijave tri leta po poteku garancijskega roka.
okvare lahko prizadeta stranka zahteva novega ali ~ 10. Naravna obraba aparata je izklju¢ena iz garancijske
vracilo placanega zneska. obveznosti. Isto velja tudi za poskodbe zaradi nepra-
6. Garancija preneha, ce je okvara nastala zaradi: vilne uporabe ali preobremenitve.

NAVODILA ZA REKLAMACLSKI POSTOPEK

Lastnik uveljavlja garancijski zahtevek tako, da ugotovljeno okvaro prijavi pooblas¢eni delavnici (EMOS Sl d.o.0.,
Ob Savinji 3, 3313 Polzela) pisno ali ustno. Kupec je odgovoren, ¢e s prepozno prijavo povzrodi $kodo na aparatu.
Po izteku garancijskega roka preneha pravica do uveljavljanja garancijskega zahtevka. Prilozen mora biti potrjen
garancijski list z originalnim racunom.

EMOS Sl d.o.0. se obvezuje, da bo aparat zamenjal z novim, ¢e ta v tem garancijskem roku ne bi deloval brezhibno.

ZNAMKA: BREZZICNI TERMOSTAT - T13RF
TIP:

DATUM PRODAJE:

Servis: EMOS Sl d.o.0., Ob Savinji 3, 3313 Polzela, Slovenija, tel: +386 8 205 17 20
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